Fiqquat: _

FATqfa anese FUTIEITH )
Tt frarata aa s i
Fgdgrean fam: raatEy =g )
AFET TEA QIS rAATSTINIRS: IR0

5 TFRAT F Y FTAT TIRFL A AT4Q |

V¢! graftad & SiksRaa qmiwar sy i

gIUACAATOFIE A gRaT |
AYTIY ATAAFRT FIETE, AHIAT LY

Lines 1-2 A—3w1fq quaamar glafig sfsdatadim
TYET J° qa9 qg4i saafea adw@if o
B =fy: slazdfy fadqd for gla..am
C gfray sfaxifo @ 33 for g,
Fiywra®m qeasr for g9%1.. 7030
3 A agadisfy @t 7 g &R/ Fw g )
B =gdgiwa g qdif@ s9g q9: |
C a3 dqx @ & g wfa Fog a9 )
4 B 3333 for 73d
D miead for ar...a:

56 Omitted by A. L 5 B ug for o, C U% U3 '#z: seai for
grar... 50, L 6 C aymzfe = for ymdza. L 6 read by D
thus: syddsfy fdfeT Tenfkhin: g qafi |

7 A m for Qra, A, C gfag: for oam: C afg for g

D reads the line as gag w@mfgsadaiy syfia: » T

8 A qg for gz, C ardzady for ardg=aq1



slyquat:

Fu3 Tl F g% T @A’ S qfy)

IPATREANG WIFATITET FfFamay )1

AR AT I3 ATANH GATARTI |

I TQIATTET G TG g

et fE aregdaTd wied goat RaTa 7 6

agg @9’ ait@sa w9 adm wrcda 1)

Fidear Fiviicar seqmt stam” ol

fearfzingwisit geaastafagmarg ua

Afae s gawfatada i | |

AfTaTERa JaTer @ 7T TEANH: 1) 1o
quT F QUG —

gfoqat wi: aat gfms T diaam

AWMITIRY NG Fioare qur=a uol

Y qETAAT "fexoi Ag@g 7

AR wfewwarfy glemag madg g 15

1 A afg fagfa for faag afz) B, D transpose & ¥ g&d ¥ and
firraRy Degd s 950 & for aw3...41 D mq faghy
7afq for g3g ...3f% 1
2 D waggrmeaafy arssw {femig)
3 B am, €y for aigd 1 C migw for gald
4 D gt for 37
5 Afgfor w1
10 C =mifafy: qfsrat 37 for wfEar... w1 D e for 71y
11 Omitted by A and C.
12 B sfiga for 3feqe 1 C, D g for 71
14 B, C aat for =1dt 1 C gamay for yana
15 B afad =ifs for afememfry C @aq for sirg, wgdg for
MAT



sguat |

AY AATAZAY —

23

O WY oo ~N oW

8

o fagfod sear fgd glaar g
ARG TG [T FIEATAT TFIT: 1R
fage® 37 gfedfzent Gamaat |
gfntear |7 W TN FREAAT 13N
QA o Traar greai gleear i

gfift afedat gfedar aR s
TRIQY STURE |aFiaga I T )

[T |7 FTAT AXEL WIERU TT UL

Omitted by D,

C 1% g faqg ( D wwrsd fagd ) for @d fafiod ) D fader

for fggd
For these lines, A reads : —
QT A FTNEAe] gRAr93Zaghaae |
QT weat T anfar agwar waka |
Before this line, C reads the following : —
qqT A— |
ST arat sa@rdt wenfaeagayrn
gyar AgArT qrgarg fgarfae: o
In this line, C fafaar for fagar
A 3f3: and ®7gr transposed. A fagR for 777N |
C, D g% for 7@t 1+ D 365f% gaar aa for WY...3941 0
B, C a3 for w37\
A 330 sgify: for squfieq 1 D adlganraiq for gal.. .91
D reads it thus =133 9zrard =1 gaagd Ua:
Instead of these lines, B reads: —
gfeq dqdat 97 w3 s whsgfa
gagfnitad frg’ Qg 3 0



sfyTune

A daaad S9 TRy AT 93 9T
gatq nearfaat g’ A osd Ty [y g
weqgtfandas facd e aray |

gfenazd FAT UIAT TeageaT F AFAT 19,1
Aesd gaarey ghna’ Rrfaneed |

FATRE FFEAT TAT GATGT T AT 1g<

1 A reads it thus—zeaat w3z gt [T daaat fag: o
B reads—afenasy faw v qeaqut 7 ARk
2 Breads the line thus-dgsd ¥ gafew gfis fafaaeed
A reads—g33 wifud afc ghft’ a@daa1 C reads—gd
fyd it FAT=AaTFan |
34 A suma) qiFafiey WgET @ T )
gfeamsy 79 A= gamer 7 afza o

[ *‘Manda’ denotes *Saturn’ whose influence is des:ribed
below. Here one naturally expects the influence of

Mars ].
B aftamsX = vsr gagear 7 afgat )
2§79 grared gy fafaawed n
[ The effects, described in the same verse, are self-contradic-
tory. ] N
D gamy ar wigafiz’ ( afa: ¢ ) usalagg g 71
AN qgqa: FalgeAFag@aT u
5-6 A FAT WeTIA" gt Aesd gAAAY |
. Aferast g usr 3gar gdmfaat v
B @i} aszal us gqoer 7 apiaq o
g3 fufadaedd’ sfamcogang o
D Sesagraid’ 7 gife’ fyfmeed |
yfenas g var wegand fAfAfQ o



sfyeaat

afufRaead gesaganay |
gfiasy 7% TAT |97 agAAt At 1
gt i (A SRTITEE SR
THAT QTS FATY ETTE WIS Rl
ETAY Aot Guga I = |
AT @31 aTal 3Y daqEt Tt ux
71 IFUwH Me TqaEESITEl |
azzIws &4 Prdamatati 1R

1-2 A F%3d gIag ghve fefaacsa s
aferasy ge UST gagenf=ar [l o
B g 7 7§ TS gar W@t 4t
Il 394 e gAFARE w9 0
D 3y glad+d facd gar=ramgan
daguifyd s gag Fwd 931 0
3-4 A gifufa: a3 3fedgsar diegaaarn
glenwey o AT adwEr T AfZE 0
B ua gais: Fald aiwed uaaq
gqrat g QMg @ T
D gaifiad ax:edd” afewrEgany |
uar et TAT eiarvasd 4fr o
5-6 D gfegifa aamdist ... vee eon oo (D)
FHAaF ] = AT gaqa] alq: u
5  is omitted by B.
6 B yfinwey gt wsr 939 G3qqASY: |
B, D u=r g7aat wfas for 3% ... ... T
7 B xat for 7ag¢ 1 D 3aatey gufag: for IqET---9d)
8 A reads—aq f§ oUW a1=4 %« @dq afafg 1 B aar for aza
D vt Iqmwalagi for &7 ... afafg



3L CEQEic s

g AqTAgAH—

TwrE afgagw” IpIMIEATEan)

& ¥ fasrdtaETaaty agrmag 1k
wTrAdaa @aa: QOE ZI07 OF T |

AT TSZT: NHT ATIATE TIHRAT 1K1
THIAA AT dad: aFar T

TR IR a1k E10 g /g 1w

A9 ATTRTANG—

MERIECIE ST E G C G (B §
ATZFET A AT glahy: ey 1z

A omits =g, and D the entire line.
B m# for mmizd, A7 mimraat{ for 37...3q 1
A, C mdg = for gq1za7)
A ©q for 2T
B siaatar aatfafin: for smaalfy auvsam |
B =ad for =raa:, @ad for d3d: 1
C reads—mifazfeeg dad ad fada w33
C reads—gs3¥ gostr 2fRATQY sgarang:
Between these lines, C reads—
AFAl AW dad: Nembaa: |
gFASTIIATNA DA% : o
A Rz +aguq | B wq smagsfadargan
D omits the line,
C =mad for sfegd 1
D fdaq (an obvious error) for ffaa

10

9-10 Attributed to Varaha by Raghunandana in Jyotistattva (Smyti-
tattva, 1. p. 701) with féﬂr’«ﬁ!ﬂiﬁfﬁ'ﬁ"flﬁ' gaqNsanrgay for

line g.



siuruwt: \9

TATHMATER TATSH
g Fhew qaTia |
F& TATE gREmFsE’
gt FFATETACEI AT 191
6 FTE TSI STRIT
ASIEH quEfa a3a |
AAA AT g IqT_8=H
freea A FEE FTET IR
ags FTATITE SYARTAIT 933 |
10 gftreat agdl wm | U arEa: xR

1 B, C#ia for qgm
3 B waes & for w« @waw™ |
4 A, Dg# g (D a)saauania
5 A oyra: for oy 1 |
1-6 Attributed by Raghﬁnandana to Variha in [yotistattva
(Smyti-tattua, L. p. 701) with @7 for 7aes, g& g for g...
3, w=fux ot Aafd agfea for line 6.
7 D a‘qéaﬁtw (the =, offending the metre, is cleatly an error)
for g HARWA 1 |
8 A gy’ for it
C fasagiy for fagey #1T
D sfraidgs’ for sfiwd wdaq )
- 9 C x1g for gu, waianfy for spmafy, D watairfa
10 C qEII for @31 1
9-10 Attributed by Raghunandana to Varaha 1n [yotistattva
(Smrti-tattva, 1. p. 701), with ewraneq: for e, WY
for wymafy

a—- -



sfqrugt:

a1 QvgfaTan— |
q18’ fRagd A FETAMEAT T
anFFATiaTy gleagy’ aifesarg uen
dirTem g gianaay: |
frata gfomifa-ang €39 €52 s@g 2 6
Q¥ % IYFRA ATEET I " |
7aTE arad gfeegus T ARy 13

1 A diva ( C digaraty ) for iy, B reads—xy  frizamatasfe-
aguq ! Before this line, D reads—oidt fimfpmifas afefify
Ffaafzaq szrafaamag, and C reads as follows: — ’

[q AT,
urs wWifregmaczRmladfias | wasamn sAQs A wsd sHf&a
qT 1Y
ath amgdge ghfaargda smagan sa1=3¥ anaEn safian
WAg: 91549 HaQ) faagwan 1 33 g q1q: gErAn gxifaan u
WY YZIAYAG . ‘
I3 ATQWYH 9939 I |
gyafed Fardm@agra garsag

a3qggualiz fagraaarsasn | |
qQ &F: farga: ®Q squemn: snf&an o
2 A aragafkd for @ig’egd, dwifzat fadda: for ard,..qu: |
C transposes 71¥ Feq1 | .
3 A omits g7y
2-3 This verse, with @18 for @is", sy for aFwarn wifw’
for mifg®’, is attributed to Variha i the Tyotistattva
(p- 701)-
5 C faard for famd
6 D gy for qraey 1
7 A =9Ug for saug ) D g for #



FieunT

FTAT UL QATHT g TTATIHAT T |
fawar A g Sar aanefaag 12l
gEifala aaetsan-aied
fagssregiaarenigyian |
5 Y g7 9T At S T o
| YA aq QFST FIq AT 1280
QIR wfr a7 I FomtEar aqT AAq !
| AR} SR AT FIRAT TR 13k
7T Qi faQ 9 Tl Agrgd A
10 AqTIaT Gitdt o« A9 @IGEL g7 Wk
MAFRIFAY afg qfd TEE: |
AT @Ey AT atadt gad wEt v
Qg ATTIUATA—
AR faqaasat giuat Rsgmad |
15 3T €agEA 9T G UERSIL: HACH

1 A, C zaegqag for gq8...g 1
2 C 3m g for f73ar 1 A fad gaifed for qa-.-fawy
B A ard feafag for Far...faas)
3 A, C 3@ for gast + D—portion after g3 corrupt.
4 A afsa for gia 1 C egrfa rgufkafaard for gfa... e
6 C rcads the line thus—araar #afa § awar afi@t |
D sreq for aa '
7 A w3zafR for 7g1 WA C o\ afg war 3fees for O,..7fs2 1
8 A gellg for gzl 1 B ai fafd gis23 v for @ift... s
7-8  Omitted by D,
g-10  Not found in A, B, D,
11 Not found in B, D. C gt 3 for 3fg
12 A gedq for aziat 1+ C ai fafd grsad agt for afgdt--awgh
12-13 Bet. these lines, C reads: —

aifa R e WEfES afk

a1 AETSHAT § 91 WA TAEHT U
13 D am for am B omits the line.

R



0-12

sfgquare

T Fg@ERtat a9 FraraEd 7|

93 graararat JE saRsef e

qATE FIITTAY a7 afSgIUTITY a7

a1 TATSIMAT AT 7T [EqTA 72T 1120

AT AT aF 9afa st araueseusTy 5
ATFAT AV AHSAZIY AT TGS 7|
fagrareTsd a1 afy wafa ol agaasare
aragefia AT axfraera aragrmfawag uL)
a1 Arfa facrat afy adg g

qTaT qQIfed T RITIA TSIEIA T T % 1 10
I FFN gafiq qad s49° aEvITaT:

arazEifa qradr i aageat adwq s

A 7raeg fad (should the words be araearfag 9 ) for ard qgd |
B 27 for 47 1 A ssq for aF | |aqreqify (obviously corrupt)
for 93...gatamarg |

Omicted by B, D. B reads it with =1 for final a7 1

D reads it in the same place as B with arg for afeq

B fgfa: for #gr and in B it is followed by ygdwtz+dy a31 avfq
a7 | qgifgaRd wiy arfigu) wivas o :

A g for 41t 1 D wafy for qafqi A, D gar for a3 1

Barml for grgft1 C wuedyr gwaways for =ue.--4d |
D sragedan for aragedw: | -

A fagearan faarar afy wafa faaq for Mgeaar. . o |
These lines occur in the Brhat-sambiti (xxv. 5) with the
fdllqwing variations : — |

fe#t for stl, At for avy, arfy wstersen for Tfiate«-a1 1

A gz wifgad for yxatamwar 1 B ‘AR ( D wifgasr )

for the same portion.

Omitted by A, B and D.



CALRLARIEE - 19

T FrIA eI —

Uy THE TIASH Afg wata Qfoid: |
auuamwmmmanmm fagma: nean

g asqrm

10

-]

gia( AgaTd Jrgaie f|amar
afy wafa azv Q@TagsT IUET |
3 E L S IR R RS e R LY
Sefirasniyd greay QIR 188y
SAFHATEATL, ATRI R ey

TAISFIRTAT TEIQTTATAZ: |
Sttty s atfy are T MY
Jafa ag ail& giowetan el

Omitted by A, B and D.

This verse is attributed to Variha by Raghunandana in
Jyotistativa (Sm!t_i-tattva,, I. p. 700) with afanggsiat qrq: for
AL .. 913210 |

A, B =g daagug D 3d for X 1

C arR for a1% 0

D siigar for fagan

Auributed by Raghunandana, in the same work, to Varaha,
with fastar for fagar

C sart for sa1g 1

B arfi 3fyd e for Tifi---@w g 1 __

B reads—afqesmraat aiwd wagfdy Caga for sggemaf
D gyqsaat  greqqEqEaag:, obviously a corrupt reading from
metrical standpomt ~

7-10 Attributed 10 Iyot;stauva to Varaha (Smrti- tatwa, I. p. 700)

11

I2

with =fieg for =fag@, sa for gy, faeg for 3T, sq1e9Q for
gi5, fgaar for waarat 1.

A inserts g bet. =fg and !zﬁq B sg for amX 3. C =g’
for mfy iy’

D stagat for m=wan



R

FACKESE(EE

Farmna frarat 3w faer fafar
Y AT Ty’ TRy Fgarn 1ue
AR} aNET 9@ AREHT |
AFTEHA = wior RS 19

@14 AqTET TR — 5

10

I1

SaTEgandt g 3ue rger w1 fafd |
JareggmafaaRnd gfE fedmisa

AN fafzltfa n-da aafiar qagan)

agfaeaEr g aguenggsy e Ay we)

qTA%YT Qzar a33 g fAseaq ) 10
qu Sarfis’ g wfraseRTgEaT oy

B w3zaq for w3n. C faad for fuamai, wig sgwar for wig
fagar. D reads the line as—aqr Saifoad Sfas ggwar fafa:
B fsfy 493 =rgd’ for QX...q1@d’. C reads the line chus—
98 § S eweRA ¥ wgadgr. D !{&m agag= for
aw,..q1a4 | |
Omitted by B and D.

B, D swrafevag ( A dmaawoy )

D =forgi

Caar@ for 3wr@, zfzfstgy for 3tz fasalda 1 D Smegs
a1 ax for xrra. .. fasdh 1

C sitfamda (D i° ag3a g ) for g¥...5fq )

Bd for wa. C sgfuar and =g’ for =mzxfgar and wmew
respectively, D reads the line thus—wwerfiar § o IR
fAdudaa: | |

Omitted by A. C ag@’ = for agg g, D agies fafaesda for
ages g fasqda

C aifg for 57. D daifus for Aavfusz |



FEUAT ' 33

TATIETEEIR 941 F9 G} WA |

A @7 wAETR 9F 4T T qIED W

ATIIF T Egm gdar T IEad |
 gfa qomns A TEHE 1R

qafza fgaay snat fufa |

awd ny fRAwt agmEETia: |

AE A AR g agensr

LIRS GF TSR 192l

A g% « ad for wagag@a, =@y for =7 @ C qur
for W3, |

A g1 7 gt 9y for wdg---Tiz=.

C qar for w3g, 7 for =.

D #@as 7 aqr arfc ags=ar 7 for HF...a 1 |

A reads semfasfisr 3feda = fggar 733, C reads it thus—
sfird faw 3fd=ar 7 Ggur w3a. D sfd for sfasd, amn
gfezer for gfiadsay 71

Omitted by A. C qgugqis for q(lﬂi‘ﬁfﬁf.

D g7 for gfa R

C, D grafsa for gatgd

C a=ifzd fas (& ¢ ) @at for a4, D nedfqq fagaa for the
same portion,

C 5 qur for gag,

D sguenify for g---zwed

B i for yd,

D fafgmiiua for @g---qad |

A reads these lines after verse 56 with the following
variants:-'—qﬂif'ﬁ for afra (16), &g qMe ATewEy for
g-aed (17). |



¥

45

FEIUAT:
t@rad agfgea atren sl
faew’ adniig odd aa ol e
sz oy dfe@zastiza:
QAATTAEFTGAEN HTTTFS WA

A, C @t fads for Y@ad, wifed (A wifird ) for aifiva:,
frzida for faad¥n. D fads twifra w3q for arfed...
fagdaa |
D fags for fasext |
A reads the line as §mifaglgy sezrsd faagaawiza: o
C reads §mfcgqeer=d fadggafzhin |
D reads fmarfggRursd fafaRgaqriza: 1
A 37 for second 37. C J7 for frst 37, 3_q, for aﬁﬁl D 3as
for 3arst ‘ |
Alcer this line A reads:; =
wfg=a1g) 698 @IAAYd ¥ gIgIT
dTaFNy g3F qREan o
B gives the verse with agfy for @gfears, FRIAAIRY  for

- fiT--%9Y, as an alternative reading of the text quoted

above.

In place of this verse, D reads as follows: —syqi fad) g4
WA AW A Fwd @@ wed wgEr mgsag
wfgfg-() o @l () sighgads 7.-(2) X9 a# fagt

&I U



sfguae 1%

afagie: agg gaTgiveg W@ |
FRAIOITST I GIiaash IsE)

a1 SAPTTTAUH—

475

faaramatfimmeaTg s3g a1y faeaar |
aTE g ATIN |ITY qfF avfa ara: )

3T @AY T ATAARSIT: 149l
SAgTRY faaud ° Sngiggmwas

|AST fAsteT aria FReT a9t @ I

Daforg _
B gwafay for ditas@. C wegar for fagar. D reads the line
thus €it =1 qgT {ﬁsa' g1ft: FgEaan: n [ For A's reading afrer
this line, see f. n. 5-8 under verse 53 supra. ]

A, B, D omic 3fiz ¢

A fagedq for favgar. D *ar: &7 for “arg.

Appear to have been atributed by Raghunandana, in
Iyotistattva (Smyrti-tattva, 1,p. 701), to Varaha, with a§fg
for qrga: | |

A g7 au1: QT 74T for Fg--NT: 1

A sgend fad 99 for sqg QY7 |

A Tgr for ;8. C reads fasign: gown: N@: gw@r
frerET |

B reads these lines with the following variants bet.

33b and 34a supra, (p. 9)-
faquxr and 7 transposed (1 7), %nﬁﬁ for srmify (l 7).




1%

ot

AR TSI — |

8-11

ATTIEat NoaTeat gLafwEar afa T gIie:
eI AFATEEATZANAY HegTR2a R |
Fweat mramfdeniifn a3 agET aigaw
®IFAT nErgot quafy fad AR TwgET T e 8
ATITEER QA T} [t a2 a9y |
qIAT AT LTTQATIS T TS Ngoll
AT agrgrafifiad feied garfa
wid w14 fud aEgiron sy |
AgAdfaasat afy aafy e 10
qTTAEAaNT Sty FE) AR GITAT: 15
A, B #zd for 5. A, C gafy’ for gafe:. D fefw Igfaam:
for &z, --3f3: )
A reads ang’ dapalegafzioaa 7=33f% 9 93 Bad foraral, C 5f¥ for
3f8:. D reads the line thus genar’ dapalxagaafgnad argzfead =,
Attributed to Variha by Raghunandana in Iyotistattva (Smrti-
tattva, 1. 700) with «%f¥’, sgpaifsgzgaika for q.--aa
A gegifd staafa ag@ Frgar 1gRY for g@---q:. C A for
w5z, C ag for Xfgr. D agaal argdt argAid for ffa..-aw: ¢
C, D afgat for afgt’. B gadid for gmgar 1+ D wraqam for
oqul’, T for gagar 7.
Attributed by Raghunandana, in Jyotistattva (Smyti-tateva, I,
p.p. 700-701), to Vardha with faesay @rg Fguagstal for g&-.-
et and graqat wafa agfzar AN Tegarfy for wagay = u
D reads a8 7 @37 9174 775 FAH w1
B g&m@t for gamaai, 513 for gaifi )
B #rd for #id, aq for g3, g@ for qraq |
C sftqa 3feat for sft.-.ar
B sygfa for gaafa
Omitted by A, D. After line 11, C reads the following verses: —
AIRGHFATHIATIN, AT 4T IFSATe ARG |
awifasfy afy ar afAwdfa, ard gargaag (7) 3t Tedfy o
7@ a4 fgagacay 9% (1) fush, IR gmfxafs i fseadg: )
AMIAG qafq Gaaafary, arfas ggaRatarszfasg:



10

sirugt: ye

Y AN igeng—

Qfgeat wrat At afg avfa aEw |
agT gigwaaTEg ara=tag 2t g
F42 Qfeoiwsy afy gia sEd

AZT QUITITC: AT T ET SIFE FT afa: 12
wTaw i Qfzvat 7 a3gat afy |
fATETEE ST € FTgaa 183l

aq aarzfeags—

10

AT FATTET a7 (RIS FSE T )
YT geoid gurl I0E: ESTaasi=ig nes )

A omits =y and 3f5. B omits 3fz. D siaufagay for vraw: -
Gtue: @

C 2fi3gyd for aifq araa:

A gidq 7 w3 for a...79q. C agea mad mfq for urad. . Qfgwat
C g%z for §5q1.  For lines 6-7, D reads—uiad mfe &<
afz aifs q@a: |\ g 7 aqr g @asfarfafiaafa v Aleer
line 7, C adds—ena@ a9¥ 9 QHARIRT 7 | ageal afaaq‘
g gz astd s n gdaraza (7)) AsA 43Q ATfg 93 g |

RARAAY 3 sl gEAA a]T 0 AR Fa2aify w=3: g=af 1

@ fad fadiamifs sequmda 0 AT SRelEgEE val b
fads aw 1 AT aqr get @@ sEfEEwan o Aleer the
same line, B adds—=ig wimiReww fag dwa 7 oF
geqfamaR | sAAMA = Asgrai FFAai avdg W, and D
adds-—zfq dmgzaifazzfeamagay

It is interesting to note the common indications mentioned
hete as well as in the Brbat-sambsta, Sadyouarsanalaksanam,
pp. 411-422.

A, D gy for ziaxg

B transposes et wwgal. G, D g for Anal 1. D gasd
gaga (1) for wgen s@zal |

B T for @ay, T4 for gramd’. C gu: g=gfa gxad” for &w1-
M*ﬁ , D 3femadt qz1 y3ig_for the same portion, and ﬁ(l?[
for mfAUT ' |

i



4%

EALREAEIEE

IfagaveaIia agr K9 fydewr) |

qF: WTAASTATY 77 FARTADT A7 1880

faziar agen aaf T 1) a1 ARqgan)

uTafea qeat aaT: ST gag nes)

Fafea arawt ant gfefa: agaemg 5
AT Frafa aerfniay mag s
ATTATTIZLIAT JOTA 74T qfF |

TATATAZOATR: FNATONZA, ||%5R1)

A 3fqe3 for 3fagfa.
B mwranigaaiziy sfagfa for sfapaeza... 1.

- C sfag= for sfasfa, fivtfasn for fr...500

A g7 for azT.

D dwrad s for gagiadstang |

A= 3 x for ¥...q1. D fazigagarn for fazramagan, -
Q@ar for ar...qqn

- lFor this line, A reads—zifg ¥ =d wan Eﬁﬂaqml{ i

B stoar for sraa.
C agy for aq |
C aifasr for qi1msr. .

D aifagy for arawi

A atgaguq for 3f2...338, B, D swad for CER Al

- C gmragrgdat for miwna, , goiat, w8 for w13 )

D reads araigad 1f%: @ig sumg (7) @araar: (1)1

A =% for My, C  reads the line as gst 39wasan
T 386 AYTA. D reads ic ggmd (1) g@grw: @ anfa
q187: |



Ffyroan 7€

TR T AT @ATATATIATRIT |
trmtEsTER /a1 arwamm[ ueon

Y qZEATL FfeFrag—

1

AV

qEATIE T ar g iraaﬁ |

qritgqmy’ wEl Fear qerrg dTd o 1S U
HETOTA TTEY AAT IRMAATCAY: | |
T4y qifea & gar gaargadg T wsxu ¢ -

D reads it thus gfgq: aeﬂf?uar ( zﬂfﬁrar—?) --ﬂ'ifsaﬁemq-
FFATCW: ) o

B 3fs: qwrad for afuagaa. D wwa (7) § agrw for fpaa...
g1g. After this line, C add the followmg.,—-qq\g; (?)
graeTETn qufs A gy e (o ) A ar
qufed agw gQfa A9 a3 0 g9y Ardfawee fyagrana-
a (9)1...(0) foufydifae: (Hfafs9) frakfo fas @
a0 @ X IO A7 of QW 77 W3 wgd qan Tify
AT Wi 0 afy wafs wyfar Wi Azl 1 rhg-
T} Eifqagadm: v wafq qfifoE: oo avg ) @ 57 ()
sfiaggat aifcar argar ar n - Sl giawd wagqia agagtoad:
QAT | GAGATITHA AT GHATH TQRAA W - -

A uzaaraqqq, for ng...qrad. B afsqgyy for aﬁrﬂr:ﬂ{f

C gaitg for gart) X

A 71’ for mag’ 1

C wsrgat for aifegt 1

D agr for quar | e

Bet. lines 3 and 4, D reads ggniesx’ (T 2) sgq»?t azr

gEEAT: | qaigead) qig: agzaf @wdg

A safra stagrad for s, war. B s@zr for fz war, sqdsfa =

for 3gAy =, D aify sgar for aifig fx gar, sqdsiy 3-for

IYAY T



Re

giyTUme:

faamemna A f=aarefaT sl

ga: |@rfd qrranrr sRT fAggha s
gEROIfIAT, RITT, |TEATHT cAqteta |
AR wfad 37" TaAwr Rgatane

A eudt diqt for omy ¥, C g for A D am wne
gFEmaT (1) :
Bet, lines 5 and 6, C adds the following :. afy a=fa z=:
qagAnl 92 §7 fanaal wa’ @t =g 3gfa fRasuad a1, wafy
T azia saar (1) |ad: 1 aFwed wgE: fa (1) Qe
qRsfqut $ER agrauA 1 gAeg AY afk exareaE:, qUr wA-
Mygafa aeaqr 0 fa 0} fefagd gmafed =, @y arg:
na7 ga17ga1gn 1 fasasgda ( mdszda y ) esalaraidigarar (9),
qgfea & Frogafaaraifg an  awmmasd geusat, agziaae
yfRaruq 1+ fasewdsada qdfaat (&t ) aa: g9 garFafEy 1o
wegAd wARrRgifa aw, AAR¥ afy ggwfddsufon @y
aqifid gf@l gxfrd U6, t9ad wafs aa gorafs ww afaa-
eansl oifs o@ aifs v’ wfdt | wafa qgqaa elrasg“
adsfr ugu w3fe ereifeaife ard D gafafigad sgd
A%RA T won grRufgan wun gfadalawe . gty (1) miga
(@r ) ax g3fFa Tgat stan: 1=

[ For some of these verses, sometimes with variants, see
footnote 8 under verse 78 ] N

A, D aqr for ag:. ag@a a adfq for agr...fagefd. D o2} for
AT |

Asafaarg (¢) for sgfyaig. B snih:u for gy, otgqighy
for saigfa | |
A a9 for af. B wWat ¥ for AT C sqgh for fagsaﬁ
P g3+ for edsr



aYq

o WV I

8
(1)
(1)

(itr)
()

(v)
(v1)

(vii)

(vin)

FNIUTT: 3%

g g~

WY T J0 T S Th T T

| FOJATIY FIARTG AATY = 19"

FATGIAAT qIF: FHZATT TTAL |

a 3 [ATaaEg qaaray gradq nsw

qa fArmadgg(y Ramaar 91 |

wgTeR) 977 (&R agrrort w2 ussi

a 73 UTaT g=: agzafe qmag 1sl
D mafyqiaq for Har...aqqd
A, C gy forga 9. C 332 g@ 7 wig: for .37 1
C adds gfx gﬁ{ﬂﬂ%{ (evidently corrupt) before the line.
A 3939 for grada. C sgzafr qda for w3arafy gradq |
The portion following @=7 is obscure in A.
tfafgar for WRgr. After this line, D adds the following verses:
Verse 8 in the footnote under v. 73.
Verse 5 ( ibid ) wich f47g lor 3731
Last two feet of v. g (ibid) with 7 for , fag’ fgay for
qga%, i for @

QreAe: §Aafa divaaaifaan,
qraF-at aR@sy gat A ama (g 0) 0

V. 4 in the footnote under v. 73. "
937q qE7 qq1ed aq...(7) i3 aa: ga: |
371...(1) A=A 931 ARTfwAT @3y 0
V. 1 in the footnote under v. 73 with following variants:
afg awfa cransposed, @it for @rdf, qg for aay, awfa afy for
wq 3gfa, &3 for 57,...(7) ilvg and: for the last foor. |
V. 3 (ibid ) with @g: for 71, «ga: for g, afad: for «3f53 ;
o’ A qAIFA AL for the second foot, fisdszsia-
gzay wiy Agdr for the third foor, Fragmafe: for gafuany-
tfeq | Ths topic is concluded with the remark sgaEfagyy |



L&

sIUTC

Y FeqFsqog

FEAAIAT @i’ §ed qararfivar)
T gfvguog gegars qome ey

qYq TG gAagi—

ON W o

10

Rt B (MG AR G E i by ot ST 5
MY Araad gaTq @IRT T AN licon
Flriay afouyfran fRady oz o

aaRT dtzfia ggaaaerora neq

amda gfv: w14t Srwrat Raweaar

a4l & sy frat aifa ara ey - 10

B #fivq3qwq for $...8. D omits the line. wigum for
w3figar | |

B agzaaadgara for 3+4.. figar. C Sk ECE L for the same
pottion. .

D gug for guga | |

A Dagrg ag:. Creads q3: simply_.

C g for ogy’, 7z for agagq | .
D =173 ) for =1, ,.4. If may be pointed out that none of
the verses from 82 to 85 occurs in ¢he Manu-Smyti ( N. S.
Pressed. ). V. 83, however, occurs ver_batimiin the Udyoga-
parvan of the Mababbirata, (Chapter 38, v, 12). |
B qigfan: for afgafaan:, C TIAfq for the same portion,
wig for yrwr. D gy for fiyar: |

B g@Aaasizeat ( C oaradizia ) for 939...51cka. D ayafeq

for #izfeq o

A saat for grarat |
5 “
B gagy fo_r qqgq |

- B %23 =g, for R AT )



Figayrae: Y

M S 7 wreR) Avaqee |
@@ aauens S9H1 arEaizid ndiu

AY ITEAAATAH—

g T aem 5!1‘?%1%11 qTETH rﬁﬁm
ARG Ted afed @awdyg newil -
JTENRIRG Ted wied 7 Sgiag |
qrEfaETaaTaw aggd 7 (Fagaia e

A A oy . N
FRATFTATATAUY QA0 |
TUET: HiFA Giglea QTF qTa2T AW H<k

A sr@atw for @@, D ar@®  (an obvious ertor ) for
EACEIR .

The first word in A 1s lllcglble C guuzuzgy for fagsx:
gagrenar:. D gfosy for fagsg:

A grgqresfaf:. for &r,..89. D inserts wi@d bet. 1ga and

- frgmag

I« R R S

A waieg’ frarg for ...

C, D fagaaar: for gdzdg

C reads qEAN=fwd ed Gaeaq FgTQq |

A zadtg for aggd «. B reads grgf: wmafawa: FgF fR:@ai

adq. C ¥y for a1, D reads the line thus argfratss

Fd g3 F a@afa

A s, =ft and qiga: transposcd B gus#: for mraa:,
C gamad for m%m \ -

C g3 for q”rqﬁt \ .

Omitted by D which reads instead—a T it ghysat
gafg gag agkyg =g QN g gf|iedq g |
7 1§17 8" IRTIAN



Y

Firqu:

MITET GTAT q9 siatarafaar i

a%q q1E7 AR+ TNy afstar: e
moTegAfeargT agr a7 3% &)

faafra mat sirarg aa & dvonizRy vea

79T g Arret @t gizwd war) E
fezf? ar &g Mard e gaguen |
wied wied13% 99 auAvd AN

TR F9 NN MR 1ke)

1 Before this line, B reads 5y Mgmifayrag, D gwar for
gzz1, afed for afFar

2. A may for 31T
D ma@@ 7 53+ for aeq...fav5=3 |

3 Amalfor qrgr. B wyeqafafamins for a...fagEr. C fams
( D dfanr) for famgr |

4 C fagafea for fazfea, wid for rara.

D qyagrfzs for ofgfi: |
5 B quqmraar mar for qF A1, a1 for &gar )
6 Omitted by A, B ogqid for oiid,
C mmat 723 for Marg’ g3,
D fdg mdisa (ar ¢ ) for fag...5a1
7 A auzAeNgs (B augamt ad ) for sfed wtedlzs. D agag) (0)
for gawus

. Bet, 6 and 7, B reads fagisgddl A3 Nynwt 53 afz 1 smzience-

gfgmarg nat s wAwzT 0 A also reads this verse in the same
place with the following variants figa¥ #3 for fiz.. g4

'8 B smtarfeags for siafagiysd.

Cama 7 famusa for @...54q.
D =ify for =8, sitedt vy mysa for M,.. 631



10

o~ O\M b

I0

SOOI R

dareHl @ gaegioy Miaad |

FAT MATTATAIN ATTATIATE TG N2
MEAATSHAT AT |

T TEAMIAEE BT TEETEAT 131
forated MmaEnfy TaiAmaEs |

a e'm'&{aﬁumw Mg af aesh Ol
AT QTS TATLAY AT |
afrfiamang Tt SR e 1kl

g+ a1t g mat o Fiy 97 T {4a1Q |
W ATFASTELT A& Fweglea TR0 (RN

darrtgas 4 for q..-gad.

B 5y for gad

D ysifege’ for 3ftgs’ M

B qar agmwasd for gaise-ygam, C naig=ag swqam for
the same portion, D agr sarsasgay |

A g for ad, @ud for M=Eag. C 371 A7 (?) for aTmaes.

D 47 for a7 1 _

C sfegar for arzngar, D agags for the same portion.

C faged (D f@ld ) for fymfea. A, D g for 1z 4

A sz for AWM

Omitted by A.

Omitted by A. B famyy afnidg for wfr---qi¥y. C aimwe
ga: for gif.--wgm:. D fRd uwfaady for mfa...aly, o
tqq for o%T: TIa: |

A gz g M (B gssw@ = @, C anmgamat ) for qremai
g mat. A 1373 for A

A g s for qamasT, Ts21 &:xfa Marws for fi=y. -,

C s3qr for waar, wam: for wayr: o

k §



W

e Rk E

EFALTT N TINT AITIRFH |

agid Fri|at fem g niam nesn

fredt 7ED wemifAg’ agezd vag |

A’ g fagd a faaiwed s s
ATATTNATA J (ZT37 T qa7) 5
frmgafadiat = avagrh a3 am e

RECTILEC s .

I-2

3-4

Myt sk Fatgazafamfad |
T FAATAT 4 fEwar awgiigar 1.

Before this linc, D reads 519 g7 ( g 1 ) faerqm,

A, B sqgarfaat for sqagiferm, B gvd’ for a1

B = for g

Attributing these lines to Hirita, in Iyotistattva (Smyti-tattva,
I, p. 703), with wiziad wégd for za...ws, sitfaarfgap, for
sqagifcgn, wgmfaat for g naifaasg, Raghunandana says that
such is the reading in the Visnudharmottara.

Agforg. C fz for fa, ga forwywm. D f‘aaa gfFmarE g for
faed..a@ |

Attributed by Raghunandana, in the same book, p p. 688-
689, to the Rija-martanda.

Omiteed by C. D w370 (?) for 7 gdgry

A g for 7,

B gs=d’ atsgat widq for s, 53 |

A, C g7 for gat.

-~ A mify for Faia

9

A omar: for mat. B e+ for 8. Carg for 7g1, wfaa &
RINAr (4) for facgr--gfaar. D faw (397) wdm Hgd: for
f“atgr...aﬁwn



10

I0

FRTUATC: ey

- gglaerianty e w18 AT
I 2T TR AET: FHITUT: ool

qaY AT Maw AT RETERUERT |

TTAASY ged AW MEHDTRE 1L

TR qAl TG FTEEIAR 7R

&3 eitgar o fafeT w7 |88 Wie

aaetd 7 afwT aamsy aead )

I 7 FAla STEIFITNAL Lo

qat MATaT: WT A agils |

-~~~ 0

AT REET TIRT F aTT: 1okl

~t

A Sqindqd for ait AR, C atmaed ( arieded ¢ ) for
the same portion. D 7 for AR 1

C g=3 for g&d, Mrar: for snqIAT: 1

B, C 7e3: for rﬁ%z. D =i a1d7 @ig: for ad.--M3x, garfzhin:
for meauifzfitz. C reads this; line before L 1. ’

A, C qdx @ @nd for vimdg...ged. D waq@ qdrd wrafaw-
73R q: |

‘A qm for @@, amwgd () for =mwwEr gz, B Jaw for @al.

C Sya@eqeaar gz for mfgwaaafzy ; w&g® g &t for 7ar...qat.
D @€} for w& ; dmraer...(last four letters corrupt) for wifd=
R

B @%ﬁ: (D Fia: ) for Fy3:. C omits the line,

B reads qualaifcd @ awidd sgdd. D =R samdq for =ity
TI94T | |

A g a: ga for ¥ ygdl. B @t gy for MERFA. C szafa
for gxdia, g I for FrFTEA 1

A ga} AR 37 gen Wb g, D gy for qa)

C arxr for a@r |



s

FIUTT

7 MATATIIT —

qata% afrgr = gEitidivagienT: |

T T faed T3t arIraRTAY: 10w

fagaig Qfgeat ReAaret agdan

gAMANEINY fFATaTmEEty 7 10k o °
At arat a gafa sond v aygag.

IEE Agafta A Y ol pgos)
TRIRERIINY Tt AT |

THA MEFATT: AT AN TROTE: 10

AT MATFAZTC— 10

10

11

12

AT Maag g dgsx wgnhaa: |
TR FIA R TS EEATA: 190)

A #a4 for 53, B wat for . D sigsad for s3gh |

A Feaifa for gaifi..arean,  C gzt for Fxifr. Day
for a4, afasagia=zifir for wfagr...fir 4

A ggear for agda. B e for frymty 1 - |
Cgrgansy for g9...5835. D wag apsy (T T R
for geq.--famry |

A reads 3t q1ai 354fa 939 91 sd77. D meqrd for SETH |

A gaaifug: for guwiftg:. D X7 for ag, qgSrag: for
gaarfag:

A AT g ait & for wad., w14

C afgaft for 7fgaqr

D omits gz |

A 7 for g, #fygant: for wgyifizg: .

D fagar(y) for wgar

B arigafzd srey ( D ar’ Eﬂmff‘?aré ) for ... mq.
Ca =7 for =g |



FiqqUat: W

AT 7T I Y FAT TUSFEYOY )

| EIETR SRET AR T Tl 132
A FIARTS g FATE QAICEAATAL |
AT QT TZTE ged FEAEan 1L

5 @Y EBATAHIRIAT—

NS UTYAA TS IR |
ATAZ2T WS TIAT T TITTFH LRI
THTRT AT WY: uglaat@w
qregETy FART T FOGATIRA LN

Agrg (?) (Cxrs) for s, Card’ forad, gugn (D
gfyes ) for 7157 \ '

B w1’ war for iy’ wd o

C 717 qu& for IMAFIF |

B, C, D 51 wa@f for waafads.

C #43 for 331

A omits FII N -
Bimigwt g@ (Cimged & ) for far..z@. A faifa (2)
( C fagin: ) for faafm, A, C arfasr for qif®: . D reads the
line thus—args aatmﬁ;fﬁquw@l gfa®wr. For construction

of %54°, see Brbat-sambita 78.27 and comm. thereon.

A reads the line thus—sidta=q: oalts 7 S T T9F7
C gt for g, qraqt for q=dt, <ifa ( =fq 2) =swg)
D...(s) afaasrafy Jot 7 (2) |

B, C, D g& for ogmr. B, C §a1: for a7 |

A gdea’ ghifr. |

B gw: wqaws:.

C 7 for g, fagi for fima.

D reads sregeaiaaiy ?ﬂ'ﬂﬁﬂﬂlﬂlﬂ b



30

10

HHRIUATC

tadlearfzoer 93 szagwdT =)

g1 @ATal at MErsTRysaTTR: 1139

1% grrngeat w1at ar aaghwr)

TZT qEfAwT §47 Sttt dmEaEr g g

ATAR AVISTRTICITTITNIT & | .8
qld TETIV T T TIFORATT 1L %N

TTE AR &N e WY ar e @ |

AR qAGTI FIFHT g AATFAT 14R9)
axfaufaneasg fags: afwifda:

TagEr g afEET amar adwig i 10

P

A =fageq for wyam. C fadla, 3Af7 for A7. A iy oifem
for fa.--mfwgr. D fagiwsifagr for faataqifarsr |

Ag for d, wats gmmag lor wiiade-qrgs:. D reads the
line as—aig#a) ( 2gaN ? ) gr5w @ afadt=gsaigs:

A araferr (C gq=farr, D quaifasr ) for gfar, C fay:
( D fwa ) for 3710

B ega: gmzmga: for ag:..wgm:. C, D gzueq for nuzq.
D g7y (B srawat ) for wag:, zagmga (@:?)ega:
Aggsi () am (T ) gaay for wg---fawr, B w1 for @,
C g7 qygas: for @::‘.ﬂ.ﬁqaﬁt. D reads ar...( 2 ) g®wege
T CWeH qEEEAER | R 5
A qErgddN gal dig@m for gmreear, B omifum) for ozafyal.
D qmmgfaat (1 ) gat gt for qmy.,.37 1

A miggae for miex 3. Bwifusr for wfagr. D sgew:
qea: wIE 747 A7 for 2@+ | )

A afgx (D faeam, C faga: ) for fagw. C omghy for
o7 TEG | |

B wfir for @F. C afqwr for afzxr. D sgan for sy |




shroat: | L
34 % Toanel qoTRgaar |
| gERT TR FTET AT FERAE L

ATETIHATAT AT ATAAT TTEA] |
iy’ oX 1} FaTq FIFTS 7 E|R: 1Ro

5 AY TEAARIT—

10

oo ™~ W1 -

I10

1t

IPNENEEY N —
AU ETY TATSSHETC NLRR0
TETAT F1E TTE: TATEA |

| grhegsiaTig TiwE R 1R
DA ETR 9 qUT T [ETEL )

. TOTAERTRTY TREIAZIATEA L3N

D reads godf mg@arast quagqeaan

B, D #4a: for 373:. B, D shirsify for giwig. D aaui for

gART !
B ogsgquian for oxmarar, &r for ar. C sraegrgwar ar for

- HEET--- AT

C zwwmat for sawmd. D sfwa

A gagaigwad (D gawmsaag ) for gq---q

A, B ogwag for og(m'g, Bgigwforga:r

B #5%: fof FqF: |

A gaify (B qdg ) for qar =11 | |

A, C gsiuzd for usahzd, D gmed for garty | -
After this line, C reads gzeesdt 7% g+ %9 fdva: 1S9
gawd W wmam gd KA o W uglt @iv 9 safugaaiEd

qrelq FdEREET oA sune 0 38 aglEme F12 AQAWZ~

argy  fed gafmwm @@ garat T 9(s?) Wl @@
gawd B ¥ 97 9 AT IR S gaFAIfy
FRIT

-
X



i FRTTIAT:

FTARTET 99 FEarar geyeft qur )

FAIRAN TAAT T QEAT T ATIET 14RB0

e afaaf grgmat auaegag)

TEfAAEQ 70t TE: FIFATRTA 1034 |

gFALAT a@AgTeATHt ErTRe | | 5
g4l FlzqaAt afd efra Tgdan ke

IV 71X T Fwearat R agit gk

TRy FABAY FATTIIETN |13R91]

ATZIA T T#aTR Fh 2 KA |

R atwd 99 $9 sfoad qqT i) 1o
AR QAT TS IAT TrOE T |

AATEA qYRA FATIY FI1eq ngzn

C o5 7 afagq grzznt for O T2 00 TFYAR |

B s5% for w57

A g@tage for aaliqziq |

Bad' for qfd, After this line, C reads agrqifis it 39
FAGAITCL | Foqt 39 g wed) @) ar Tafzat v an
EHTIRG AT aR0% | edgwear 398 grisamif o
T AR alacdl AT R snufigR qamr s
TN EWIARY FA i 1 adisfy ATy
gigary fa333q u

B zia for g@. D fag for T |

9 Agfeq for grara, D siat for qmwig )

to Bd for giwd, atqd for Wtwd. D galg for 31, G
for aar |

SN N W

Co

Note :—Lines 7-10 are read by C ata different place with many
variations.  See footnote 11 under V. 123,
11-12  The matter, stated in these lines, is found at a different

place in C (See footnote 11 under V., 123),



O

AL PEEICE 11
TATY TrgEgS TERERT arEar |
| EATEET qRder gy gRidET qaArfaiy ugzel
gfadt’ seegwt T 99 Sefe
s wgferol FeaT oK g = g IS
RIS @OET™H FAT T AIIT |
AR AT ATAYTE gﬁmllt%
WAL TR oRs TITIA: QI |
dqwatta f 39 gatgerarom i

A fwim [ Dag (1) e ] for gaia

B gaysta wedw for @rdr...gsaa. |

D w=4: gaj&:"\ for w=9x gsqx, This line, with fygyaa: for
gaifafy, is ateributed, in the Jyotistattva ( p. 687 ), to Devala,
Bga for ug. D reads the line as gfaft agdgs 93" =
garrafa »

A =z’ (D =t ) for =3d: o

This verse, with gaq"}'l g for gfadl’, l{:‘:{fikan for E’T' a7, ifiy

.~H§‘f‘ﬁl‘!ﬁ§ﬂ HEG] I{f({ﬁamr for line 6, has been taken by

Raghunandana, in Jyotistattva (Smyti-tattva, 1, p. 687), from
Devala.

A gge’ Fear agar 7 AR for @@ - AT 5

D dege’ for ¥ga, Faifa for a@r =4 | :

A a1% Tt 7 (D amida agard ) for md:...mdf 1

B z1d for g& |

B =q1q: for g=:.

D gydy: (2) for ggua:

B 1w for g@. This line is tead by C with the first line of
the following verse ( See under V. 126, footnote 6 ). This
line, with wagan for saay, is atuibuted, in the Jyotistativa
(p. 687), to Devala.

E



RY

2L EEAEEE

Feot gt gFRITIAL THY AT TSRl |

ATz el agAtdg a9 av 3L
IafageEy T sitorsd’ fadgia
AFTARAATIF Firdanr-aaq g

g8 & 1270 o IO nas 8
AR faet ww: dore g Rl

JUAZ QS Td AFAOTAA FTOF: NL200

A g for vt q1. D g@ for za. In C, this line forms a
verse with the last line of the preceding vetse as its first line,
A gEamigd lor g@...qd:, B et for AP, aa=ar = for
agdtd:, 4 for ar. D aned’ for aredl, ded (¥ ?) for o,
F3Nd gd 7 a1 for AgAF... a1 1

Note: Bet. lines 1 and 2, D adds 9T INIATTT  FEITER
famr@a

A ogdt for g@l, wgmdx for fadzAx. B z=mig for <Mw.
D &4" qagat for gmufugal |

Autributed by Raghunandana, in [yotistattva (Smyti-tattva, 1,
p- 687), to Devala with szr93q for fa3zda )

Note: Bet. 2 and 3, D adds yus3x” 39" 3%' qeaw' ads =
Fuw agANTE’ (1) @ar aAsaAa: |

A gaifad for anfiad .
Note: Bet. 3 and 4, D adds gagst aq: 3?211{3@ q1ed éﬂai
and A reads gAvARW F4 ARAfaisEeRi) qgy  mmif
vty 1 a7 73 #° g4 gerard” affy & v adtssaee
TAIZTEATF 7ETeA | |
A.w@war (7).  C fagmgfagesc for ffRe)...um:, srgar for
sirgdt. D omits the line.

Omitted by D.



I

EIE LU E L)

fafimt oeaEaie 3% 39 ANISEgR 1234
aaY TATT A% gAY GAFAN
TRAQIIAYSTIT QAT A& 13
qg49 T veafeniaEt |
aTaTga 209 AT R aifssd weg videl
TN AT RIS ASNSTFAR: |

| THET T4 FTRLEHAT WYY
fomtaT a F954T 9T AT QUG |

TFT FAErET U TELET: SRaaT: 18

Omitted by B and D, .

Note . Before this line A and C read gasaamey (A ga-
sard w17 ) Agharfziiga:.

Omiteed by B, D.

Bet. these lines, C reads—u%: gtafadia awgsl #gwa: 1 aa-

FfudiRaae A1 dau:

Oniicted by B, D.

Note: After line 8, C adds—-aﬂ'iﬂfﬂ quULW 5‘@'3 ETHQ‘I@T
a1 953 gaeia ggrgre afiel (Frg) d
A wgq for s39. Omitted by D.

Omitted by D. In place of V. 142, D reads—FAI=HRWIITA
fax’ SimasQa | SER SEAR T FSAGEBAT |

Note: Bet. lines 2 and 3, B adds gaaemta #13° Aigafugneys:
which line is read by A and C ( =f¥ for 37 ) in a different
context ( Sec footnote 6, p. 59, and note after foornote 4,
p- 62

Bet. lines 4 and 5, D adds A FEA FAIT (Y1 AIN! AATZT |



L

1

1-2

EAL CEARIEE

TFT FEFA Tav gatar adfafegn

qETqT g AT AT qTTERITIHAAT 1883

&d sagAt g FgAEEAg Aty

fEvit foma ata agr anfiad s ugee

FIEAUIL F WA F TTAWN WAg 790 5
atne firaa iy wgea fAgafa 18

§ITARY AAZAIY ETFTTOATI: |

WTATI T T S T o ga s

A ar gfafggr for s19...g1. D masq for sg+4.

B qwaiear for vmHeqr. D gear aw agrar for gw... 4.
Acucributed by Raghunandana, in Jyotistattve ( Smytitattva, 1,
p- 687), to Devala, wich =iamifagr for ansifafegr, =l ar
W37, tar sgmeawarn fg ar for line 6,

B gasgig®id ( C osargmid, D g& swrgwrd ) for ... a1,
Practically the same verse, wich gd smimand g T4 Iqugq afg
for line 7 and gdtssAar for mur =fa, is actributed by Raghu-
nandana to Devala in the Iyotistattva ( p. 687).

wEsnE (1) 9% (D w@ degfd ) for wralu? 9. B ww
for w33,

A, B aiqat for wtnw’. B, C aeq for g@,  C ga for wy.

D @iqe (a' 1) faad afen for @inar’.. afe.  This line, with
wigw for @@’ and wfy for aify, is aceributed in the Jyoi-
stattva ( p. 687 ) to Devala,

A aq4) Srgaeq A for ww%,. . arov%. B ¥w (C far) for &,
Fe9 sgTga: (D pydsfy 7 sttafg ) for wws.--aras:. |
C saviamziafe (D §owed geawed ) for famiat ®IAY.

A :n:ﬁ (1) for &, wx (alsoC) for Wi, B aW: for ga:.
C gtd for 1t 7. D w3gged afad for g3,



N N

EAtLedtind v

DY g T WY GEIET aa |
IR FIFETIY FL TATFTACZL 1L
TEIATERIS g ATH: g |
SECTfAETRR AT o ga s
&% SATEATN g TN T I37 A9 |
ST AT TST TG TUATAT 182
ZEIATEATE g MR A3d T3 |

ATttt sFala agT T GO kel

Bag for A C =mfqayr: for gQm:. Asfors. D fa
(3t 2 ) enfer gifadg F for Jas---wHA.

This line, with sarag: for Qmeard, is attributed to Devala
by Raghunandana in Jyotistattva, p. 687.

A Fqigeit: TS fF avyd for fai.. #E @I C a8q Fqa=a+
for ¥8%...dld. D reads the line thus—faqid  g4WW 3¢
FIART 49 |

A saza@ ( C saigmd@ ) for ga---w@. A qa3q (7) for qq9d.
D omits the line. This line, with ga sarmsE for g4... %,

is ateributed to Devala in the [yotistattva-( p. 687).

Omitted by C, D. A {rmwat for Ty, B qar for o 3%,

A, C g for ga. B sag for 5313, aig for 331,

A, D gdka: for wike. B, D afa for aife. D aa tor 7@

A ssgmamiag ( C sagammay ) for gd@...g. B afg for a3
D reads the line thus—sagg®aIaEg MiiF: 419 Afg

A s 53 (B slmad sgdfa ) for amn..agdta. In
place of this line, D reads—agiTEt AR AT qE

ST |




i

Ffyquat:

&S FATEATR g TEFHE WA F7T |

TEIfE: TTAITX A 747 FITIX 1L

EeqIet A7 9 Fd FAEWIAN: |

TATED TUTNET FHTIT FITFAOT NS

ERNGTCT #F TeqT g w0 I 5
¥ a@UN @ FOR T 397 1y

B 93z for w317, transposes w3 3z, C ga for g, gagamd
(also D) for g&’.--77.

Note: Bet. lines 4 and 5, B readsw—garrrgsary” g M=
| AR 1 ey Jgd FAlA A%T v AgTO 0

C #=31 gaw 173 for qa... 9143,

- D &t for &, mig for g, Before thisline, C adds the following

verses under the remark agmazanag: —

EAJTEFR ¥ 174 FAgAEIT 1 JOTFAgIA azrey: @awag:
IRt qifad srgafed gawdfg ) arganyd aa wiv@ T d97: 0
O v 3| DAY q@gan ) gR uINF NF QA 9979 0
FrEAF wEEE INE qd7 9 W@EATRAT geg FHAGTIAE
qﬁr@ﬂné&m galrramfgda  gavyeIan g afz ¥F [t 39 0
gF MBI a7 Weq GwETH | TN g DY IS 3T WG

FfaM: 0 a7 IRyY avanawd gfanfvag o g (@9) @
-4

CEGEC TZ1 I IWAFA | G ATY ax qTAT T ST 0
w¥ fMRY 37 9@ @wagImikia g3’ ay spaa R
Ffemifzda |

4 Cwa () for 33. D sfymar for syryes.

A safor 33. C reads the line thus —g@9qIy Far wa 4
g, D 97 s@s: for 37..-3:,

A eransposes ¥ 3w, Cgwr (D gar) for 7ar. D saniy
for sagyy.
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10

MU | 3t
T IOV AT TIR THAGEAT |
33 ATHQAT THT AFTFRT g AT 148
S g FAWAT FAT ATTE FAATCAAT |
freraT THe 93 gREAUTEAT g AT N

aqr H€ qUAC—

|9

(92

10

AR T A AWQ ATHETF |
qrd fETawTe g ik’ g 9am™R 1 4Rl
AT T HIEIR AT SR Hed )
TAETaY GE Aaral AfRad 1L
A sreq A for 3, afFAT.
B &urar for @1, @ for g. D a1g for qr=a, uad (2) for amd.
B 53 fagan for g...3ar, Tz for #Rwifaar.
C Sigr for Jq1. D afasr gean A for g -mie.

C oqifedt (ar 9 ) @@t for samfzar g 7. D zaﬂayﬂ”am a9qr
for gd---7T.

~ C omits the entire line, and D omits qqr 9.

Awsax (B qog% ) for sy, D reads the line thus—3®=a

g e 393 IEY=AQ.
A gforg. C fgmrad for gamd. D g=qy for wrwd, vag@a
for g warad. |

A omits ogd. C FAqmes for dAw...fafa. D reads
sftsrearae for this line. |

A, D 3 for a1, aifa (also B) for qify, @ada for dgia.
B oster@ dug: for odistifa wald,

B sftzrt for dare), C =madq for may, fafaradq for fafameda.
D fufymradag for TNAT...450%;

g-10 Appear to have been taken by Raghunandana, in Jyotistattva,

p- 690, from the Krtya-cintamani, with 31fq for wifg, d9ga
for fgq ahd aﬁuﬁmﬁa\ O ud Sfayndq for line 10,
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FIRIUAL:

diam gfiat gear fQared aa el

T fAuargEfas segrfas g igaa)

oFET g IES T we frior

TFEEFT AT AWTEIS ARG NLURN

qzd 977 v qui ey fAfetag 5
AT afe Fv: T qugRar it

T JERTH A MR T qgafaFay |

A F IqTafy AR ARengaaray IE

Ao @WHAFAS 4 7 A " | |
A AT Afeit 97 A T GEIGRFT IEER 10

B fagid for fawisd. C gzmig for gfed, ag1 for war, My
(w?)3m.

D stagqfzat for storm gfzsi.

A dfge’ (D gait’ ) for 6fast’, wd for gta. B fagry for fgrea.
C aq’ for &9, =g () f1 waszy (D frmdsfy wawzy)
for &, ..fT.

A agr for agma. B gaigdq for ammta.  C a° for &,

D g 3ea for sgeaa.

A qu=ay Al ( C qu fgen RfaME)E ) for ga... Frtan.
B, C TgI for ey,

AR for wfwrx. C wfafegsd 3 ag for s:f%asr...mﬁﬂ,
qifear for qftar. D wifafegw’ 331 77 for =fgn,, ol

A omits it. D izad wind giwmg for €. frdad.

Omitted by A. B, C oqdft for oqfq. D gmifsad for areqiafa.
A, B Aifsgs: (B Afege’ ) degdd 7 7 1@t o

D reads frgvernd i art 71fq @ |

B. A 3f§uft for afifaft, aur for 7 .



siqua ¥9
[] h » L] [y [ ]
gd A% o Q% o N1 F0 a9 |

SN SR TR A9 FTIA_ IR

Aq g ARA—

FrTiigaEEgy g AgEd T a9 !

qSAd | A A g frariuas 1z
Nfrd Wb Sia sean a e s
frared eRmt agAe aredat S 1R
FTOATCHIIITA G EIAT: | |
9 ¥ gegat qTha AN TETEARR ALRR

Omitted by A. C transposes dad and IFH.

Omitted by A.  C anedq for HITAL,

Agforw. Byy for gm, wge for dxgz’. C gaifagda for
gaifran. D saeqfegefatgd (2) for 3sar.. AT

Aazr for ggr, aawasamagd (C raguefanifad ) for I
frnfrd. D sseiggar fafad for 7. faarfaq,

Appear to have been taken by Raghunandana, 1n ] yotistattva

(Smyti-tattva, 1, p.p. 690-691), from the Krtya-cintamani,
with @gifaar = for qr---93, aA for @gr, a1 WA, FrequlzEad
( an obvious metrical itregularity ) for g --fyariqan.

A w1y for 1%, &ifr 7 7 QA for Fr=AT-- R

B sissfipd for fafud dt, C, D atfor 7. D sifad () for
e, faets” g for fafud fiw, fafada for AT,

B frqrd wquedfid for furd gedfmd. D graead for
eRfeay,

A, D 3fs: for 3v. B minemigas for ATgE=AL C ima for

g, D zww: arddid for TNT.LIT, geafa: for @gam:.
A g5 ¥ for af 3, mifa for ;fa. D ak siw fafafesgd for

NH... ATR.
&



¥R

CALLEQEIEE

fazarsagarat g fafate wsifEa:)
A aaa: FATg Aeman G 1)

a9 isgratain—

TR G g’ 4y g mead wIan |

ATTTR AT S ATAN ATIATIARY (1L5%<)) 5
qquy’ g AATat g avAgaag

HTA% qTIH S ATF STIATIRG 150
IAUATHIFAATA I |

TEAMY WAT AFTVIFAAL 1S0))
framifmrearg anadferity | 10
Tiaet a0 Fwar AanTAfa araw yesw

Agfora. Bamlat for agat 7. In place of this line, D
reads A7 a1 fa=ed g3 qfegyig.
A 53 @ for ma: 3aia. B warza: for aba:.
A, D =1 Qfgateat ( C amagead ) for g...05am.
B mig: for 9z, |
N. B. Raghunandana, in the Jyotistattva (p. 689), attributes
the following lines to Paradara s —

MY 37 99" qerd ARaed) |

TAIUEAIH 7 q1g g gag 0
C Qug for 794,
D #ea for snaw and seqaeaay for dar,..vaq,
Note: Bet. 4 and 6, D reads gamviegfase s a4 gfa:
X 9 ®AG e 9wE’ qyd aq) Qe g dtaat g;fmiar
auifga: 0 Bet. 5 and 6, A adds fagid & steat g
Qqugaay.
C oq@=ar for oquez. D gedzg fasrg for §aeguigy.
D ftwer avd ezaq for Nagrageany,
A Qg 9 for Qaifrmfyy. B aw for gz, D gaiv@sr for
fasgaal, anfuarfamfng for ey fzy.

A, Barifg for widfy, Camar for amg. D Fratqafd a
ﬁ?{t‘_a for fat...wra3:.
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FHETT ¥3

- agR Qi S g FEEda
FirEoT ad MR 7Y TSR 1L
A qafad RS i i fAdwa: |
- o G SgE: TR ERATIaIg 1S

Mg G agameE ada T

T EITETAT FHTA FTREEA 1158
FIA Rrgarst T vz wee |

s a | s qrg Fagmta ukvwn

dqr |J—

N

Vi b oW

13

gafinfa g Agnsegam

waty wgaal gaT aSTagieaTfa |

af% qufa v ganmam A

q WA TSAT AT HT1SE: 1SR

A gl (B 7=2) for w5%. D ardwa for qgfipwrat.

A @A for ymAg. D =7 for @31,

A e (2) for gmE.

A. C {z for fg. D omits the the line.

Note : Bet. 4 and 5, B reads a4t =

Omitted by D. In place of this line, C reads—#tst@ Quy
FTAAT LAY At

Omitted by C, D

Note:, Bet. 6 and 7, B reads qar = quz:.

A reads the line thus—aisa1qt & Fdsar st aist fqazafy 1 Both
C and D omit the line.

To this D adds wr:.

B wrea? for awag. D =mgadt &g o

A yegaresian®: ( D qeq aeragsd ) for 3gq.. F:

B @t for spvit. C =y for 1a.



¥y

I-2

8

FigqUay

fgaaftfafiwa diwe amAan g

7 (s anrara @ gitad alq 1L

FRAT QUAET GUATE FTTHRT TEATA: |

TITHE: FAE TeAT QSFRAATAAT LS|

I AT TZTEAFRSIR | 5
Tquly aniseg & A Teawiiior s

vy GIqEATt= F13 3T 799 1

T 737g FTIT1 gaareaqaftzia: 13<on

A %q for fzq. B reads the line thus—fgda aifegr fas aist’
m=anar gfa:. D reads it wich variations at a dlffetcnt place
(See footnote 7 under v. 169)

D a9 g garaiq for @4...923,

Appear to have been attributed by Raghunandana, in
Iyotistattva (Smyti-tattva, 1, p. 688), to Devala with fafaaey
for fafywen, Fraeataga: for < a=qarn:

B, C wymr eemaan: for s, .ama:. C g% ad= (2) for
yaq1g #9%. D reads the line thus—ag: &’ garag avwifye
(egz ?)@aq:

B, C ogan: for ogw:. B qigdaguay for w3=qrangwad.
C gaar (D eneg ) for gear. D ufdear araganq for q93...q%,

Ao qgd fya¥ wk (B 3gd dwwifa ) for ag.- mﬁ D fd
qia: for g, )
Attributed by Raghunandana, in the above work, p, 688,
to Devala, with ey for wear, 4d wayd@x for 4...7% and
@ 3 7geul @1 sggsawany for line s.

B reads—agysd amegvd agruikg A sf. Cged for wegd
D 2amrsg (<& 1) for Xaufy, Aseg for 5eg A, g for gt

In place of this line, B reads—Qufqsqifa wi=grai agatsnfy

qarif§. D reads the line thus—Qfywd (3) sdaeami smle:

geigg. This line is attributed to Devala in che Iyotistattva,
p. 688.

D gafeaarn for gafzhi:,
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oq AEAFRAT—
e A7 FAT AAHT ad A |
FTATAT AATAT GARH A ATAX WL <R
wq Qutaier—
qq+ QUi A9 T TMFIATHR ! )
ae Qaia A9l &F 37 1<
A FarEd Tt AT |
q Tefa e |d aiun FFEET 18 B
1 A Qug for 394. B zfa swuer agyi for Far...9a.
D ggar: fitasag for FYE(L... ATT4 . .
Note: Bet. 2 and 3, B adds—araqt faaadi mfaganieg AT |
TEEAT: g R =g A% 0
2 B @) yft fafint 383 sfg for gisda..3f. Cagr R for
gisdq. D geargsggdt 7 €nq for Mafyar galsad. |
3 B, D afgar for afyr. |
~ Note: Bet 4and 5, C adds—@dls 399 9a aF HiAsy faat |
9% g gFETTT OF @l qUaft | FUERE g a36E a0
T AR A A Faed BAHRARE v
4 B, D afksi for ufawt. C, D wraaey for Fiwe.
B fyamfzsiaa for agwiad dtami. C ey for gu.
D omits the line.
6 Omitted by A. B inserts 917 bet. =T and Yu.
C fagiaq for fafir:.
8 ARQuq(B,Caug)forqu. B fag: (D &gan) for ggr.
9 By for ®. C stsQum  for sisstg. D&t for &, &iw
for sfts. |
10 B drops &3, and inserts I bet. dt=r: and $IX. C ¥ FIFC-

sfyquaw - ¥y

FAT g TI4 A TTRTT JAIL: |
TrARRT AR (AT STER F09 1L

gdar: dgrapaT: for zan...afwan, D reads the line thus—
&ATgAT (7) Ted ¥R Neg faan.



sfyquae

gwaT FA2 F R gEnSRT |
vl gIqEa™t Tt GG N

A YTFAREACATL—

ATTIZ TR0 ATl arermEzAgT: |

WATEZ g AFT A9T AR q99 & Rk 5
T2 FTAZTARTR TTAqIC |

WIE AT FIAA: TR AT IIfaX 122

A Fenpt arrae gt szadion )

T QI g quAtd g eadq 1q<a

A geng for gas’. D gem 7 for gaEad, = wgwad (7)
for g@E ... 9.

B yreamai for gregmal. D = agaswd for agigan.

B wrrrgzan ( C gregsaaragean ) for qizg..-fafys, D reads the
line as—aqq qr7qIHIT ‘

A sqid Fzd €74 for wrzg...ge:. Bz (D aify) for mfy.
C 721 23gw: for wmzdgga, D wraadg for waaz o

A, Baarge’ (Dwamift) for mammd. A wify for 91w, ¥
(‘also D) for %.

B, Curg 7 for 32, C irﬁglqaa for 5 «'ﬁam D omits the
line.

A gsag-aaaifad for samrmbd. C wfd®  for wfd,
Dwd @& for waufee, s=9% for =fyd. Before this line,
D reads—uiz wrafdd ard @00 wermwda wfid @il
<3 qUId waafsag u

B faar ( C =ftsg 2 ) for fam. B gi=giai for gieaeg. D omits
the line.

Cafor frst g, fz for last g. D omits the line, and reads
instead g7 oiF AN Ja7 A o



FiRquA: | E¥T0

a9 mﬁaﬂﬁ'ﬂvm—

2

3

5

frqsmty agrd & o gt |

A AT FEAINIR guaftorT HFERIIE i<
FEITRARTY a5 faeel waq

Uiy g @0 AT ol WA {2
fzarTe :risaa Arfa FAT S g Ao )
A QIRAEI 18 9170 St arvag e
T ATqeAA (Aot FTRAY FAH )
freguT & FTonAt S STEZEr wE L

C drops qi=a. D fagur for frega.
Bm(Cgsq‘fg)forﬂ%a'.

In plac:c of this line, A, D read FRongzNdA agred fasna’
( C faegw ) #3q. |

A omits the line. C 7 for g.

Note : Ateads lmc8 in place of I. 6, and reads I. 6 after the

line f;mt i fgaa gﬂnq qr+4 g fag3W inserted bet. FHIT etc.
and fasqq’ etc.

C mzga for yi+df g, A wigifgany: for wif4a mifa.

C g+ for wi=+, wg for am,

Omitted by A.

Note: For the verses from 189-192, D reads the following
verses :—fq@d @ agrd A% quaqféain FATNFANTA
gengoi AN AR 9 499 9w fgutsan | §9@°
pagqael FTQ: FamlE: 0 FARTEAA g et glfaan)
qmat afear @ 99 FAGURAL N A T GO g goaa’
gONIT| WY FaE FAmEAfER smElan goie: sRay

Y7 #fy: GEad Ay cenAEiEEad faguoi sR3A g

fregmfcruda i Fagw 933 GAIFIEHIE: FUTT G-
nfaa: »



e

frauat:

N TFASHIITH —

AgAry fF areamat ws i fAada )

AEATANE a7 FRATSTATH 1§23

aTE T [T e RAfgarad: |

TRfEd FTOTAT T 39 GEgHE 1324 5

MY qTGAavSanea:—
atf fafs: sfigendal an | afe EafitGraagsR g

YAS S TAZTY AFATAGATIAATH, TR AT TCRAETUATIY-
umiagTET fafm egma?  aRTmEaeTeaeErT
FAEENG S TG aradt TR s aggneanr- 10
FTIATq FASHAET — | |
THFNAE AT daguzmy  grar et area--o ()

SUEAUIR IS ASD G e R e Tt e o AATAZFHIT -
AFHTACTINZTATIZALT & meﬁwﬁﬁﬁ (3 g
T WA A gwfea a1 qIg aF=hRA arefraaita ) at 15
af 2t g w o

2

3

4

5
6

B, D oty wiz wedaany,

A, Cgfor fg. D fagard’ for Sgwmrd’

B qmaia’ g dearcy for qa...3a, A9G for tqun, D on.upfyd
(?) for mrarfad- C omits the line.

Omitted by C. D 37 for =.

B 4% for g8. D qfid, svia@ g AR for syt 2.
C =g wisgguzmd’ a7a:. D myg yrsqifeargsraesant qoa.

3= The incantation s suLstantlally the same 1n all the versmns

with minot variations.

After line 15, B adds g6 avd  fasareada 3a9 faliaar qF-
FAMRTIR A=A weAAA Amdy asvdq 1 mAAR A
sqifq@ugansat 1 ( In view of the fact that the mantra has no
practical interest or importance, and it can be read in print,
it is not reproduced here ). For another version of this
incantation, sce Iyotistattva, p. p. 689-690.
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FHTUaL: ¥t
fofaaremaarty afa TEY T334 |
a sgaRIZiE |t 9 ad u%aa:f%ﬁ[ui.%u

Y AU —

wvi b

9

aifad w1fE% S ureaw FeTaw 1~
A Td A7 gEA I FT THLTHAT NL’&N
o1 FETAl Tox TSTNTREIN )

AT GTAAT TR TCIRTS ARATTA 1R
@9 FTHawaFTat 83d S QU |
TR F G TR G IR

A appears to have omitted the line. B odg=nsd for oarfya+d.

D reads the line as u:a-q—a fafaear g g@mA g 97933
A reads thus qgr smifaRizaamt ¥4 a a3 &G

These lines are said to be taken, in the Jyotistattva (p. 639),

from the Devi-purana as quoted in the Dina-ratnakara.

Befote this line, C adds—wfia faftsaaram swizaagausar-
srada (1) 99 SRR R ERES MU THT

qr1 fasifg: FfrRzraRgisTannE AT aIgtgeEt gHawdT

g gETEEd gaiRela—agwina NAgET I 3 <8
1 9T 9g 79 & @ FYEaT (7) Tk a1gya afa

C mify for |7.

Omitted by A. D #t for 7, y=g for =rey.

C gwet for gam)’, gaeq for g@et. D omits the line and
reads instead—aZTadT TF T IS GIAEFE: T

A gza ( Camify, D aeara) for aur. Cdrops 6. A, D
gamR for oaY. C.o-(7) fard for AI...4ATT.

A rather illegible. B reads—SZRAYEH-AT QI3 A9 Q4T
D si=a (0) Qua 49q:.

B 3ziam for 3zkmma. D @@y for a1 7, g@A: for gud’.

Note: Bet. 8 and g, D adds—arfiqfagargs Qwral qwed.

YN\
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Y e Atedtay gy gL |
I3 7S AT TAAGTATIRTL UL2R
M aw T 30 wrd = @
JAY TATY AFA ATSTRATEINT T IRool)
AR — 5
| TIFIERIT FZT § TT7 Y TEATIFT: |
SARY A1 HGT a1 QET TR J 1Re
wTgaT f& gl Traaew gAYy )
arfear aagusa af o aaghear: 1IRex

1 Breads—wsd: gedyw yin gFaeafifa:. C idx q9: gedl-
=had: for AEdw..afEd:. D reads—ad) T gHels
qEgst (g% 1 ) g (1) 9 o

2 A reads—s\qfyzar afif () 93 @Agrg3gFA. C omits the
line. D afg for ag.

3 Camy 332: qd: for wg AW ad. D reads—gfrafEs
AATT qergaiaes:.

4 B ararsd for grarfy.

D saard saifa 7 for araif...=.

5 Omitted by A, D.

C agqasgars: |

‘6 B afta 3 for 3 ar=8. C reads the line thus—arfammsar JIsT

QA 17 qIFQEE. |
7 B Srarfe for sAy aift. C, D arg for aify. D ftan:
gaara for guar faatgre.

8 B, D sitadaa for fz giqa, ua@m T (also C) for 93Ty
D Qa7 3 for gruaey.

9 A portion bet. aifeqr and gy corrupt.
D reads—anfean (1) wrasftzeda ad eg: qagesn |



sfyquat:. 2.9

GAYERTATY e Faeg AT |

T AT°g TIRT Aqqreq@ATeqan 1Re2

NIEET 7S dd AFAUTRA T FATH |

greagie Tt Meq agiFa FTIHT FAAT: 1Y

A" g YTERTAT W@ aQatra A1

AGAT TETGEATR ANT €Y TTIATAD: IR0l
AT AT FITEwm—

a4y Al g €9red F]JIT gwam’i: n

T Fad TATY TS giegd g uRew

1 A gugsd gamEng for gq---A@ra, %@y for w@rg. B wwy
7 for 1w’ ®@eg. C fada: for fadc’. D waeg for wasg.

2 C gufgfa: for ﬁnﬁq&n:.

3 A afd (afed 2) for ad. B, D Qafyan for siufaar. C =9%1: for &1
gard. Dafy (7fd 9) for ad, wraifieg 59 for A7ATAA ... FARL.
4 A qr=Efesd’ qaf 998 9759 FIH AqT: |
C syarqar: for gy stan:. D asgeg gaaiqarn for argleg. .a@n,
5 A=afd (9)(C =a@) foraq’ g D reads—aradt (?) 92 =
aFral 9@ IRy qAEarn.
6 B fawar for wgnr. C wawmgq for smmgsy. D reads—zus:
wIATAfT 9T a1@ U= .

7 D reads—sq areny qi=qgfeagyy. Before this line, C

adds—aty  agidigggAAIAa—AfqaImaea  darat 9
framd | e e agEt: afreear s ) mRagfamfy
fiod: FagEs: | TeHd Emdr g3q agREaYd 0 asdl €Y
T aeggsariREe | afen }f nzmﬁ qaaRIfgg | ATy
7% Asq wAuIaiEar i g getyar gaifafe A3d @
seRRarad ( ararg ¢ ) gIgstaefed wE g SuAa—

“wfen & qdpErt qur qafa fgw 1 fua s o /G an sl
s=fl 0 q@ susEEl W4 99 & gaa: dwfar ad |9
TdaIAT . afanr @ik ad e fimad {9 dwed
fgaat’ T’ TEE A9 28 A3q 1 A=Al @R AEE A

8 Cany for ani.
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FfyquaT

e qedEr AATYTe TR

qeriaaET FQTATIEETR I A4 RS
AR-ATH TAT AT TRTFTFeTasy |

®ge2T A fanfy &1fY aq=naE afgay 1R

gt aa: qg g geafadad | 5
{aRa WTYAa AT GYiEan nkedn

7 gitme gatq wgrfag vedea: |

HgY FEEUE AT GAATEAFS: R0l

a1g afegd At Qisttear e atq)

93 9% [RSAT T GG Tar T2 1R 10
A ATd q9r G g gwTEET |

TTea<ed qaia g AMATET URLRI

B, C transpose 33F: and wﬁ.’a.

A~—the portion following 313 is corrupt.
C gaar gvq@ for Fear qigd.

B a7 egszr wufy for egszy... ®fd.

A, B aq for aa.

B gsqnrqrfggfaay for 93...g93fqan.

C %19° for Fata. Ateributed by Raghunandana to Parafara
in [yotistattva (Smyti-tattua, vol I, p. 69o).

A 7 =37 saralq for wfcgar.--aq.

B arg" for g1d.

C sizzar for mfezan.

C 3 fawareast for fawaar qm.

A =mag for w@, & for @i, ged 7 fagmad for gmifaaia.
C g1 forlgsa. |

B qmaaaqaRiy for q@...qamt  C fgfE ugdfa for 33 sxiaf,

7a for qa.

-



Fhaaat: vy

. sqdama = e 7 fwTrat dgat auv )
ety idTET @qq 1RGN
= AR AT —
FT g S AT GF RSt |
ATOQUAAY Teae ad AT JAST 13l
EAATET TTR: HTA RAATEIFATERL |
RGN TR TRIIEHAATFAT IR

1 Agfrdtafor 3wz A
B wziai for w1k .
2 A reads—q\\HE AR A A gleagd ald.

Note : Under the hcading- of ghazwd ( Sce above ), D reads
the following verses instead of verses 208-21 3 : —qA=A=A-
eargmfageaeEy (1)) weeg () fant @
frfRn gF 0 38 T8 FEAREh@ @ g gux
I FWAAN

3 A T ARG,
D drops #w.

V4

4 Awad (3)(Baws) for @ad, snaafw for g4 - Jfaa.
D gderd for g @4,
5 A 3@ for Fa.
B Quwitgt sacda for Q@A .
D & i s for the same portion, gifeaa: for gasgh.
6 A am (C ) for s, B 9%: for #4:.
B, C 13t for it
D-the portion following &fu: is illegible.
7 A a3fafg for gaife. C za: and =argy: for F9%: and
sarega1q, respectively. D st for 5.
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Figgume:

FAATY: AU IRFATA TTRAAY q47 1

MNgFad AT T a1 ettt uxes
TIATATR g F19T SAATRITRET |
dwasdtamay fraasachia: 1Rgs)

U EUGR e e Ten a0 o 5
afeaY sragsIRat {f: e e

AT AfAardea: s s aur

THIEFQ arl @F merrEE: k)

B, C ar for 9. B geafa: for wrena.

D auifa for vaia. |

A, B siigrad. B m=at a1 qfiaters: for war...qmfe. D reads
NFFACET JeAT 71747 q1 Freqriea.

1-2  This verse, said to have been taken from the Krtya-cintamani,

o ]

occuts in ‘Raghunandana’s Iyotistattva ( Smyti-tattva, 1. p.

6go ) with ez for s3sly: and NG AT 9t 1 Wy
Fronfa for line 2.
A 7 for g, w19 for Eﬁrlﬁ, qieF: for qiar, Omitted by D.

Bgar afy for awrga (C g1 ) wfigar (also C ) for tha:.

Omitted by D.

B, C dgm! for SRS

B, C ag=% for #dz%.

B, C =feqar for wifa:.

B, C =faar for =fad), g1 for sz:.
C gsq1d: for geqrei.

B artrar for adicy:.

B o%@t for o5, 9w for qusg:.

C omits the line,



sheuat: e
Fivcafisad arat guass 99 & |
At F1af ata q aSFITRT: A, IR ol
AT N gAATATRIAT—
mm&aﬁmﬁﬁcmgﬁﬁ%n '
QEIRTAT RAT: FATNA eagmﬂﬁ'ﬁ WU
T T a9 SAgANaEatas: |
frafidear fd: aftgadatad: 1Rz

1 B gutrsi qu for gu...72. C omits the line.

2 Agd for gii. B, C = for waf, D aisify T=Feg-
AHIHA:. \

Note: Instead of verses 217-220 (a), D reads—=3A%i ya’ &’ 1fy
TRt 0 Afaw @ (@ w6 ) g @ wR mT g
FerIfeRQ A Ay qerwaEar | afa (7) freseamat gust g 97 70
After line 2, D adds z{ﬁar'.'{r...(?) IRATIIIAT: getg...(2)
Jea=Es faeasw: " ... Fen (7)) guRiE? geae-
agTe 1\ AREA R tJ: WEFGIAT YL gy gums u Afrer
the same line, C adds—gmr sAgrguUaT = gepgadausn
ARAIN T geenafdg 71 fod @vdsgared 7 AR IR
Tl 9 T Ed swERA wwr . Rt wmaad ¥R 4
AT g v sfcufaesdamt gud (¢) advam w4 37 o
(@ YRE Ye3zem: sgm[ I

3 A drops a4,

4 C 7qrs3 (9) for m@fey. D tcads—il'@lﬁ@a ) g a9
g oo 1A,

6 D‘q§r (C 95" ) sam for swww =, aigd: for wige:.
C =aw for sqw:. '

7 B Rad=dgd: (D ga: Snfaed: ) for aftg---faa:.

C z=a: fﬁr faed:.
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FNIUAT

zfafier aut graOsaTTIRTT: |
ATATF2 21 H2ar Prefesfat 1z
afi: gRltvd Fe agw F3elTS |

TISAY: ST @ TATIEITEI: (1Y)

ATTH F AAET TFAW TG | 5
WAl e FAEAS: T GUCIRL 1R
FYETHA (354 anas” Traqfag)
TMATEQAISTAN TRATT [T 18

TRTII TRAT AR TR |

M7 @ 919N T wa ADTATH 1IR3 10

aqael gfvam aff med preagean |

TEETET. TRAT TIINET WTERG 1R

1 A zfiyus: for gfyfires. B fafwad: for qras:. For this line,
D reads—afy gragd@gmingasd:.

2 C faogneey for arrsda. D aragaea: a3 for amr---qas.

3 D gderd for gifd.

4 A reads—q93A7 @A G99l ITRICAUA. C qlau: for
g{:ﬂ'ﬂ:.

Note: Bet. 3-4 D adds—aw#fifasz’ g9 34 qufeat fadg =24

5 A ueqrizar watafd for w=zA:...q@:. C g for aq, a1 (also D)
for 9. D Q4 for 7a.

6 C ageand: for qm: gafuafie. D gad (wad p) degdad:
for &a:.. afkufir:,

7 B yfid for qftag, D gagfyan for weayfian.

8 B syated for adsea=a.

9 C anegd for ozy.

o B transposes geier graiw. C sg for wirg:.

Note: 6-10 These lines are not read by A which reads instead—
IR ST (2) AAAT AdAFA:s

11 A,Bg for . .

1z C ifqargu for digy wewtr, A gadl: w32 for ga@dgezam.

D =ar=gd for wrezay.

1
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ﬁmw R0

Ha SrafvgaaT FAATATIITEG: |

srETTRMTRET |9 ST 9Tg FATET W

ST FAGT TAT A TTWTH FEATA: |

|3 F TI qreg TRATATIATIA: IR0 0

areagfedaigts: FIfEggaar: |

oredaTAgia At gigmad T 1k

FeAnTEAgEey aagiaEaad |

TETHAEG QAT T YUl 7 T NN

aq: IgEAnt |9 a9y |ihaad |

A WS g §F WWEEE & ST 1333
A, B arafizd for c@fea. B ag X3 garga: for geq.sTaa:.
C g i for v T@fwed, gu Far for gwEa:. D zf@q
3T AT FATEG:. |
A reads Qq wifaan: o gaa) 7 gaggn: B gereg fafear: wenfq
gumTE:. D omits the line.
B transposes ##i@r and w@r. For D, see footnote 10 below.
B and D transpose &% andd. D :nzrm:n:g for so¥ 717g,
gqiga: for gataa:. | -
B, D gagied: for grgad. D wfiafs: ( »fizfe: ¢ ) for mafes.
A omits the line, |
B w=dt for ya. C mamwa for #wdwmas, gfaafg for waafs.
D #if§ for w=. '
D reads—searal g gRag wnd ( @:?) dq@aas@ (T 9)-
C gatft for smgfyam, inserts A (contrary to metre) bet. =fq
and @d. R.D'ggf‘qar' for agfiar:, the portion bet. g3 and &
is illegible. A omits the line.
B wraan: for ¥ sz C g for 7, ga: for ga:. D aﬁ;ﬁ |49a1 4T

or i@ ...51:. A omits the line.

" Note: Bet. lines 8 and o9, D reads wems fafaan 494 €%

g=g w7t and the whole of V. 230.
& ¢ .

_1eRaRt
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AL REQEIEE

feara ad=rwmEt guaamaT sz
IU QAN FAT WAL 1R38
@34 saaa geagranygEe: |
SIfaETmTaY FTat = g2y 1R
geAqTHT A FAla ¥ FaT qanian | 5
A Tt FawgagEt gE IR
9 ATy T gatErasRE g )
AU QUTARTE3A SATOAA IR3SH

AATSHFSIIT —

o

FITATGTRRTACZE: qiewifaa: | 10
ATYd qraTIdA FRAN T FITIA 1K34)

D wa@laag for gatgu

C gaig for gaid

D quntgagasr for sum@dsar.

C saa@a: for faurma:. -

C faarqy for smrad’, wakat 5122 ( D svaxmd 5382 ) for

F191...383.

D #ar for sar, gfiar: for nffan.
C famsza for famtaww, g for gan, D a 7 aw wq for
FaQ@TIAAR.

Note : Lines 1-6 omitted by A.

7
8

A gzr for Taq:.
A sm@a g for wgda 5. C wqr=d for a1, SArgay, for samda.
D 9 for 9¥, shgaT for waTTdT,

Note ; After line 8, B adds—ggarg = qg=d Fqrand TR, )

AT AN g 2d o WAL wnd adgemat awase
waag | et afqomed’ sd gaweer o TmEdT ged
=3 H 9 0 D adds sakarfy ggisd 6 sq7 & FAT
o wreaRgira afs (f Q) ¥ g e

B drops =y,

C reads—zrumantd g wmew si@fdan. D graghd (2)...
() for grgyr...ard:.

C amieds wemfa qrarada fAfaq. D amd 27 et qnada
%A%, For B, sce Note under footnote 8 above.



FIATC : 'Y
 QTITRAA QAT W9 SqIRRFA |
IATAAA §@F TATET T IR
FSHATARTHYARE AN FIARAT |
| FYATT ATAvaATd §aTE A7 1180
b g qr ATy —
TETERay g WAt T gagdt
RS G ATt T gRREl 18l
Y |ty it fr srafad o
MAazid TN TR AAATAGTAT N3

1 A omits the line.
For B, see Notc under footnote 8 on last page.
C qfwaa for A,
2 Omitted by A. For B, see Note under footnote 8 on last page-
3 Omitted by ‘A and C.
4 Omiced by A and C. D reads—feqfarasezs = afdd
AR,
5 A 91 wIed g1,
6 B, Cz for zwi.
Barat w gearat for gf...q=2. .
C faagd for gftad. |
7 A guggEigows Sguamnt for 9.4,
C grgaat <tay |x for .- .
D faaqstat w% for the same portion.
8 A, D stdww for i3 €6 A (f...(t) Fafad for fad...
aftx. B @iq for @8, fawa for fagd. D sy for wait:, fayd...
(?) for faga..-afsa.
9 D gwww for git =,



sy

M AT AISHREATT ¥ A 9 @ )
~ e

N qagday ¥ adwmiatat smsfif
&g A 94 @7y
forftrar g @4 avd granmy fafim )
|afE’ = 9Tt AT aqY SEA TqHA 18 5
i wraegfaficiad sigomens
& QAT )

» B fgmain for fgarq. & drops af. D reads—ai wdia ae-
fgarals Sf5 ¥ wagaan,

Before Line 1 B reads—wq wizqnigeal enqaqafaany.

2 Awvayaax (Camgras} ) forag--a2. C &% formm. To
the line C adds ¥fy 5. For this line, D reads qaweg 931 g4 ang,

3 D reads sfgify (2) & a§° arq.

4 A g¥ for @q. B reads—37 qrazd faeq ( C qafyeaifad ava )
for faf@at--a=d. B, C, D wi=imt fafafada for grear...fgda.

5 C gfwar sfagadq for adl...oqa3q. D wreawfy for aqt e’

Note: After V. 243, B adds—zwqrgagug:  z: FOfs =/
GIF FNUET @ ITAA | =N I fafaafasnie: ghnfafs )
C adds—=1y greaeagan...(1) @ 79 owR a9
azT -+ fagn...(2) TR N mfg  amaar
Updagaat v 3qr wgrear ¥ wedaideg mamar n o el
§ fmd aft wafa a7 gwawager|  Sva e T 8§ sy
YA qa¥ TeTHEI 0 qa?mar afy @R fEgumfaad 3933 3ar
@R Y swmfadsne (ag?) wi osnga’ gfigsq1y o
qqr 7 | ﬁﬁrfgznwrraaam‘xmmgawmﬁ T gEfal ga-
fg%mf‘amfa ¥ qa gaifa i’mlﬁu gAqAR: & gER gund sra%
mw seafavaEngRat ageg ey fsay () e fewig

q3-Ja fqrufag :ra'r'a [IEECD o) fafaxartg§. ETIQT UAgs

A"y | Q¥ gae’ aaqr fTa, LA 751w’ g 3269 )
The colophon differs in the different Mss : =

B—sfa siuraficfaa: sfigme: o
C—sfa sumgfasar shmgf: aam o
D—zfa siteuraw facfaa: sfaune s o
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KRSI-PARASARA

1. Having saluted Prajapati, the sage PardSara lays down
ceflections on agricultural operations for the welfare of culcivators.
2. Even a Brahmana, who is vetsed in the four Vedas, who

 recites $astras and is wise, is possessed by Alaksmi® being humiliated

by solicitation. o |

- 3. By means of agriculturé alone, one, however, ceases to be a
suitor. One, taking to agriculture, can become a- sovereign', monarch
in this world.

4. People, even having a surfeic of gold, silver, jewels and
garments, beseech the cultivators out of hankering for rice.

5. People have to suffer starvation for want of rice? even if they
have gold in the necks, ears and hands. ,
6. Rice is vitality, rice is vigour too, and rice (indeed) is the
means of fulfilment of all the ends (of life). Gods, demons and human
beings—all subsist on rice. N

7 Rice is 'p"roduccd from paddy, and paddy is not (availabe)
without agriculture. Therefore, having given up all (else) take to
agriculture carefully.

8. Blessed is agriculture, holy is agriculture, and agticuléure is
the life of the creatures. One, 'though tainted with blemishes like
jealousy, is redeemed by honouring guests.

9. He indeed is the best among men, by whom a guest is
honoured; by him is honoured the entire world and gods worshippcd.

Thus too (says) Parasara—

10. All agriculture has rainfall at its root, life too has :ainﬂli as
its source. Therefore, at the outset, acquite knowledge of rainfall
very carcfully.

1 Goddess of evil fortune supposed to be constantly at feud with Laksmi,
Goddess of good fortune, _

2 S. P. Roy Choudhuri translates ‘anna’ as “food’. (Agricultural Practices
etc.. I. C. A.R,, p. 28). But, in V. 7 of our text, the author says annam bi
dbanya-samjatam, Although ‘dbanys’ may mean any corn of grain, yet it
primarily means paddy, Moreover, the rules that follow relate only to paddy.
So, we prefer “rice’ to ‘food’. - | |
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11. Hence, for the knowledge of rainfall, have acorrect knowledge
of the lord of the year, the minister as well as the cloud and also of
the 24/:4&4‘ of water.

Now the determination of the Lord (of year)

12, After multiplying che (number of che) Saka year by 3, and
adding 2 (to the product), divide it by 7; the remainder is to be
known as King, The fourth from the king is Minister.

13. The sun being the king, rainfall is moderate?; it is severe in
the (régime of) moon (lit., lord of night). There is always scanty
rainfall under Mars ; rainfall is the best under Mercury (lic., offspring
of moon).

14. Rainfall is good under Jupiter,® and it is best under Venus.
Under Saturn che earth, devoid of rainfall. becomes full of dust.

15. In che year, in which the sun is'the king, there take place
optical diseases, fever, misfortune, all calamities, scanty* rainfall and
incessant wind.

16. In the year, in which the moon becomes the king, he is sure
to make the earth full of crops and to cause freedom from disease to
mankind. |

17. In the year, having Mars as the king, there will always take
place loss of crops, discase among mankind, and the earth (will
become) devoid of crops.

18. In the year, in which Mercury is the king, there ate freedom
from discase, easy movement and casy availability of alms on the
earth.

19. In the year, in which Jupiter is the king, there are stabilicy
of virtues, tranquillicy of mind and best cause of rainfall; the entire
earth is possessed of wealth, '

1 A measuce of water, For a different meaning of the word, sce V, 238
infra,

2 Itis said to be scanty in V. 1 5 below.

3 It does notseem to be proper to give Neptune as the equivalent of
Brhaspati, as is done by S. P, Roy Chaudhuri in Agricwltural Practices etc,,
op, cit,

4 But, rainfall is said to be moderate under the sun in V, 13 above,
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20. King Venus (lic., the preceptor of demons) always entiches
monarchs, effects the acquisition of wealth, paddy and the like, and
makes the carth full of all crops.

21. Saturn being the king of the year, there take place fghe,
stormy but scanty rainfall, constant wind, disease and calamity.

22. Just as the consequences with regard to rainfall have been
related under a planet being che king of a year, so also the con-
scquenccs as to rainfall are to be known by the wise when (that planer)
is the minister.

Now the determination of the cloud

23. The Saka era, added to 3. (is to be) divided by 4; know the
‘temainder to be the cloud starting with Avarta in due order. -

24. Avarta, Samvarta, Puskara and Dropa—these are said to be
the four (kinds of) clouds in due order from Avarta.

25. Avarta is confined to a particulaf locality, under Samvarta
there is water everywhere; under Puskara water is scarce and under
-Drona the earth has abundant water.

”~

Now the ascertainment of adbaka of water

26 The measure of adhaka is said by sages to bea hundrcd
yojanas* wide and thirty yojanas deep.

27. When the sun passes to Cancer, the moon bcing in Geminti,
Aries, Taurus and Pisces, water becomes a hundred adhakas; it is
‘half when (the sun is) in Sagittarius, (they tell it to be) eighty -(when
the sun is in) Virgo and Capricornus,

28. (They) say, thereare ninety-six ddhakas of water (when the
sun is) in Cancer, Aquarius, Scorpio and Libra. Agricultural opera-
tions are to be carried on after ascertaining the annual (quantity) of
water by this measurement. |
 29. Indra always showers ten partson the ocean, six on the
mountain and four on the earth.

1 Yojana="4 or 5 English miles, but more correctly=4 krofas or about
9 miles; acc. to other calculations=2} English miles, and acc. to some=8
krosas’ (Skt.—Eng. Dictionary by M, Wms.).
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Now knowledge of rainfall in Pausa

30. A wise man should ascertain the monthly rainfall or drought
beginning with Pausa according to the course of the wind after
taking 2 unit of two days and a half (of Pausa) |

31. (Wind) from the north or west (indicates) rainfall and
(that) from the east or south (indicates) drought; there being absence
of wind there will be absence of rainfall and wind being fitful irregular
rainfall (cakes place). |

32, A unitof five dandas is considered to (represent) a day of
the (cortesponding) month. (Rainfall) in the earlier and latter parts
(indicates) diurnal or nocturnal rainfall' (respectively in corresponding
months).

33. By attaching a flag to a post,® and making effores day and
‘night, the monthly rainfall is to be ascertained according to the course
of the wind. .

34. When, in the bright fortnight of the month of Pausa, the
sky is whitened with dust, and the western horizon is dazzled by
fashes of lightning, chen (i.e. such circumstances will indicate that)
the entire earth will be flooded with water,

35. V IE there be a shower or fog in the month of Pausa, then the
earth will become full of water in the seventh month cherefrom.

36. I, in the bright fortnight of the month of Pausa, the sky
becomes overcast with clouds, then, in that year, the earth becomes
covered with water.

37. If it rains in the period between Pisces and Scorpio, then,
in that very lunar mansion of the seventh month therefrom, the earth
becomes inundated.

Now the knowledge of rainfall in Migha
38. IE, on the seventh day of the bright half of Migha, there

be a shower or the sight (i.e. accumulation) of clouds, then the year

(becomes) blessed yielding all crops.

1 5. P. Roy Chaudhuri, in the dgricultural Practices, etc,, points out that
this scems to testify to the ancient Indians® knowledge of the distinction between
the effects of rainfall by day and at night, |

2 This appears to indicate the use of weather-vanes in those days,
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. 39-40. The seventh day of the dark half of the moon in Magha
and also in Philguna, the thitd day of the moon in the bright halt
of Caitra, first day of Vaisikha—(if there be} a violent wind or a
shower with lightning in these periods, then the rainy season becomes
agreeable, and the earth full of crops, |

41. There will be (continuous) rainfall up to the end of Kartika

~ if, on the seventh day of the dark half of the moon in the Svau

Naksatra in Magha, thete be a shower, gale, thundering of clouds
surcharged with water, and if the sky, agitated by flashes of hghtnmg,
has the moon, the sun and the stars cnvelopcd (in darkncss)

.~ 42. If in the month of Magha, there be incessant d_owhpour

with hails, in Phalguna wind blows with clouds, in Caitra the sky is.
ovcrcést, in Vaisakha there is constant shower of hail and very
scorching sunshine in Jyaistha, then it rains till the sun marches on to

Libea.

Now the knowledge of rainfall in Phalguna

43. If, during the sun’s stay in Aquarius, there be conjunction
with Rohini, then there will be worst, bad, middling, great and very
great showers of water (respectively) on the five days beginning with
the fifth lunar mansion.

Now the knowledge of rainfall in Caitra

44-45. 1 the first day of the brighe half of the moon in Caitra
be a Sunday, then there will be moderate rainfall in that year;
(if it be) on Monday, (chen) the surface of the earch will be entirely
flooded by intense, incessant and torrential downpour. (If it be) on
Tuesday, (then) there will not be sufficient rainfall; (if it be) on
chncsday, Thursday and Friday, (then) there will be rejoicings due
to an abundance of crops,; (if it is) on Saturday, (then) even the
ocean dries up and the earth becomes invisible by clouds of dust.

46. Under (the Naksatra) Citrd, in the earlier part of Caitra, the
carth (gets) moderate rainfall, in the latter (part) (rainfall will be)
scanty and not sufficient, in the middle (part) the earth (gets) heavy
downpour, |
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'47. There is wind throughout day and night under (the Naksat-
ras) Mila and Yama (=Bharani). Know for certain the Naksatras
Ardri and the like for the sake of rainfall,

 Now the knowledge of rainfall in Vaisikha

48.  Ascertain rainfall after planting a post into (the bed of) a
flowing river at night on the first day of the bright half of the moon
in Vaisakha,

49- Having mutttered the incantation. “Om Siddhibh™ (let there
be success) for two hundred times, and put a mark on the post, throw
it into as much water as would reach up to the mark.

50. One, desirous of (having knowledge about) the (quantity of)
future water, should suddenly get up in the morning, and ascertain
whether the water is on a level with, above or below the mark.

| 51, If (ic be) equal, rain-watet and flood will be like those in
the preceding year. If (it be) below (the mark) rainfall will be less,
and flood too will be similar. |

52. In case (the water is) above the mark, rainfall and food
will be twofold ; this is declared by Parafara to be the indication of
future rainfall,

53. Visuva (-samkranti)' caking place at sunrise, there will be
calamity to the worlds, at midday there will be destruction of many
crops, at sunset there will be half the crops, and unparalleled enjoy-
ment of prosperity (will ensue if it takes place) at midnight.

54. Having drawn three lines (from north to south) multiply
them by 3 (so that nine lines may be drawn across them), and put a
hill at each corner (indicated by a) triangle. |

55. (Then) write the figures® starting with 3* southwards beginn-
ing from north-east. The result as to the rains will be in accordance
with (the Naksatra) in which the dja-samkrintit (will take place).

t The sun’s passage from one Zodiac to another at the equinoxes. Visuva.
samkranti marks the end of Caitra. 1In this verse are described the effects of
the sun’s samkramana (passage) at different periods of the day.

2 The figures indicate the order of the Naksatras beginning with Asvini,

3 Indicates the Naksatra Krttika, third in the order.

4 Sun’s entrance into the Zodiac Aries,
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56. In samudrat rainfall will be excessive, on parvata® there

will be drought; rainfall will be modetate at the sides® (of the
‘parvata) and good at the junctures® (of the parvata). - T

Now the indication of rainfall in [yaistha

57-58. If there be absence of cloud in the (Naksatras) Citrd,
Svad and Viéakha in the month of Jyaistha, and if it rains in these
very (Naksatras) in Srivana, then the year will be blessed and
productive of many crops. I it rains in the ten Naksatras starting
with Ardri® in the bright half at the beginning of Jyaistha (then)
places having water become dry and dry places full of water.

Now the indication of rainfall in Z.gidba -
59. During full moon in Asidha, the wind blowing from the
east, south-east, south-west, west, north-west, north and north-cast

always foreshows reSpectively good rainfall, destruction of crops,
scanty rainfall, damage of crops, rainfall, violent wind and

abundance of crops on earth.

6o. If it rains on the ninth day of the bright half of Asadha
then there must be rainfall (throughout the year) ; -there being no
rainfall then whence will there be water ¢

61. If on the ninth lunar mansion in the bright balt of Asidha,
the slope of the eastern mountain becomes clear, the sun, with
scorching rays, assumes its own circular form, and if, while se;tting,
it be surrounded by clouds, then there will be downpour so long as
(the sun does not) match out of Libra. '

1 This is the technical term for the Naksatras from Rohini to Uttara-
phalguni, and from Jyestha to Piirva.bhidrapada, (Vide Vangavasied. of the
Krsi-samgrahba, p. 13, translation).

2 It signifies the Naksatras Krttikd, Hastd, Anuridhi or Uttara-bhadrapada
(1bid). ’

3 Advini or Svadi (1bid).

4 Bharani, Citra, Visakha or Revati. (Ibid).

5 Ardrd, Punarvasu, Pusya, Adless, Magha, Piitva-phalguni, Uttara-
phalguni, Hasta, Citrd and Svai.

10
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Now the indication of rainfall in Srivana:

62. IE it rains (when the moon is) in the (Naksatra) Rohini in
the month of Sravana, then there will be rainfall so long as Hari does
not get up.!

63. If it does not rain in the Naksatra (called) Rohini during
the (sun's stay in the Zodiac) Cancer, then Parifara laments—alas,
alas, what will be the condition of man ?

64. If it does not rain in Rohini in the month of Stivana, then
the agriculturists are subjected to the suftering caused by abortive
endcavours.

Now the knowledge of immediate rainfall

65 (There being) a waterspout 1n the midst of water or near
‘about, then the Creator says that there will be rainfall in no time for
the (preservation of) creation, ,

J 66, There will certainly be rainfall when ants rise (from cheir
holes) with cggs, and frogs croak all of a sudden.
| 67. (If) cats, ichneumons, serpents, other animals livng in
holes and moths run in an excited condition surely there will be
immediate rainfall,

68. (If) boys make bridges with dust on the road and peacocks
dance, (then) there will succly be immediate rainfall.

69. If thete be pain in the bodies of men aficted with wounds
and rheumatism, and ascent of 2 serpent on the top of a tree, (then)
these are indications of instantaneoys rainfall.

'70-  Drying in the sun of the wings of aquatic birds and noise
of crickets in the sky are indications of immediate rainfall,

Now the knowledge of rainfall at the passing of Planets

(from one Zodiac to another)
71-  When Mars and Saturn pass (from one Zodiac to another)
rainfall is certain. Jupiter passes after making the earth full of
watef.

1 Hari or Visnu is supposed to be asIeep from the middle of Asadha and
-to be awake in the middle of Kartika. The sleep and the waking of Visnu are
respectively called fayana (or, Sayani) and wtthana (or, Prabodbini),
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' 72. It often rains at the rising, setting, zigzag course and
accelerated motion of the planets, and also at the enterprises of kings.
73. Jupiter being in the (Naksatra) Ciura, it rains like a broken.

vessel; then, being in conjunction with Svati, it releases mighty clouds.

74. It is Svati alone that lets loose the clouds accumulated in
Pusya; it is Revati alone that releases the cloud generated in Sravana,

Now the indication of dronght

75. Mars causes immediate drought while passing on to (the
Naksatras) Uttara-phalguni, Uttarasadha, Uttara-bhiadrapada, ,St:avat.li,_
Hasta, Mila, Jyesthd, Krieikd and Magha.

76. The Sun, at the back of Mars, dries up even the ocean, Ie
is he who, being 1n the reverse position, submerges even mountains.

77-78. Venus being in Citra causes immediate rainfall.t Mars
being in Leo, the earth becomes full of embers. He indeed, in con-
junction with the sun, dries up even the ocecan. S

Now supervision of Agricultufe

79- Parafara, versed in the lore of agriculture, held thac agricul-
ture, when supervised, - yields gold; when not supervised, it indeed

Causcs POVCI.'(’.Y.

Now other sages too (declare)

8o. One should place one’s father in charge of the harem, the
mother in that of the kitchen, a person like ownself in that of cows,
and undertake agticulture personally.

81. Agriculture, cows, commercial knowledge, women, royal
household—these are impaired in a trice through a moment’s lack of
supervision. |

82. Agriculture should be undertaken by a capable person
wishing welfare of people, because an incompetent cultivator resorts

to begginz.

1 The word in the text is nikrntayet (from root krt-to cut). S.P.Roy Chau.
dhuri interprets it as indicating drought. But cutting the clouds seems to us tO

be more plausible than cutting the rains. The author appears to mean that, in
this position, Venus cuts asunder the clouds so as to cause rainfall. Moreover,
the word *sadyaly’ is more frequently associated with ‘vrsti’ than with ‘anavrsti’.

!
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83. A farmer, doing good to cows, regulatly going to felds,
knowing the proper season, mindful of seeds, frec from lethargy
(becomes rich) with all crops and does not suffer,

Now the rule aboat\drzm ght-anim als'

84. Catry on cultivation in such a manner as does not inflict
pain on the draught-animals. Grains, obtained through tche suffec-
ing of draught-animals, are condemned in all the rites.

85. Corns, obtained through oppression of draught-animals,
though grown fourfold, are quickly destroyed by their sighs.

86. By molasses, fodder, smoke and other nourishments and also
by grazing in the morning and evening draught-animals suffer
nowhere.

87. The draught-2nimals of one, whose cowshed is very strongly
buile, pure and free from cowdung, grow up even without nourish-
ments. |

88. OFf what use are nourishments etc. at a place where the
draught-animals go out every day from the cowshed with their bodies
besmeared with cowdung and cows’ urine?

89. A cowshed, measuring five steps, is known to be conducive
to the growth of cows. Made in simba-geba,® it surely causes des-
truction of cows.

90o. Bell-metal, water kept in a vessel of bell-metal, hot scum,
water with which fish has been washed and carding of karpasa (cotton)
—these 1n the cowshed are destructive to cows.?

91.. One is sure to sustain loss of cows by keeping, in the cow-
shed, a broom-stick, a pestle, remnant of food and by tying a goat
there. ‘

92. What hope for draught-animals can there be where house-

holders - cleanse cows’ excrements by cows’ urine? |

93. If one wishes the welfare of cows, then one should not,
cven by mistake, part with cowdung on Sunday, Tuesday and
Saturday. |

1 - The period of sun’s stay in Leo.
2 5. P. Roy Chaudhuri notes that ““under such conditions easily ferment-
able bacteria thrive,”
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'94. Give away cowdung on other (days) avoiding the three days;
(giving of cowdung) on Saturday, Tuesday and Sunday is known to

| be harmful to kine.

95. Cows cry at the sight of that place, bereft of the Goddess of
wealth, where a light is not put in the cowshed in che evening.
g6. A plough 1s said to have eight bulls, six for ordinary use,

" four for the cruel and two for the cow-killers.*

97. Constanﬂy there is the Goddess of wealth in ten ploughs,
wealth in five, food in three and debt in one.

98. With two ploughs there is always merely the maintenance
of one’s ownself, and one does not become able to offer rice to the
manes, gods and guests.

Now the description of the festival of cows

99. Perform the worship of cows in the lunar mansion called
Laguda-pratipat in Kartika after tying a Syama creeper” on the horn
and besmearing {cows) with turmeric mixed with oil.

100-101. Cowherds, adorned with ornaments, besmearing the
body with saffron and sandal-paste, decorating (the cows) with
cloths, etc. and raising the club in the hand, should, for averting evil
to cows, take the chief bull round the village with vocal and instru-
mental music.

102. Then, accompanied by cultivators, one should, on the first
day of Kartka, apply oil mixed with turmeric, over the bodies of
COWS, ‘

103. On that day cause a piece of hot iron to be put on the
bodies of cows, and then cut off (a portion of their) tails, hairs and
ears.

104. By this (practice), the entire bovine class doubtlessly be-
comes healthy in his (i. e. of the cultivator observing these rules)
house and free from various diseases for a year.

1 The word ‘gavasin’ of the text literally, means ‘one who ecats cows’. It
has obviously been used to express contempt towards those who employ only
two bulls in cultivation in utter disregard to their extreme strain.

2 ‘A kind of climbing plant® (M. Williams.) It appears to be a distinct
species of creepers, and not any green creeper as S. P. Roy, Chaudhuri takes it
to mean, ’
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Now the procession® and entrance of cows

105. The triad of Patvas (viz. the Naksatras Pirva-phalguni,
Parva-asadha, Pirva-bhidrapada), Dhanisthd, Jyesthd, Kreeika, Mrga-
Siras and Satabhisz—these are always auspicious for the procession
and entrance (into cowsheds for the first time?) of cows.

106-107. Do not hold the cows’ procession, departure (for culti-
vation?) or entrance in the three Uttaras (i. e. Naksatras called the
Uttara-phalguni, Uttara-asadh3, Uttara-bhidrapada), Rohini and in
(the periods known as) Sinivdli,? the eighth and fourteenth lunar
mansions and also in (Naksatras) Pusya, Sravani, Hasti, Ciud; (cows)
and other graminivorous animals (of one who does so) perish.

108. OFf cows’ procession and entrance on Sunday, Saturday and
Tuesday—destruction pof cows takes place in their procession and the
death of the householder in entrance.

Now the lifting of cowdung-beap
109. Having worshipped the heap of cowdung in Migha, one,

with reverence, should lifc it with spades on an  auspicious day and
Naksatra.
110. Having powdered all that and dried it up in the sun,
throw the manure into a pit in every field in Phalguna.
111. Then, at the time of sowing, take out the manures ;
without manure paddy plants grow up bereft of fruits. |

Now the description of the constituents of the plough

112. Isa, yuga, bala-sthanu, niryola, its paiikas, addacalla,
Sanla and paccani—(these are) the eight parts of the plough.® ..

t The original word is ‘yatra’ whose exact connotation here is not clear.
In view of the fact that this word occurs side by side with the word ‘prasthina’
in V, 107, it does not seem proper to translate ‘yatra’ as ‘departure’ as is done
by S. P. Roy Chaudhuri. ‘ |

2 First day of New Moon. For various meanings of the word, see
Skt-Eng, Dictionary, by M. Williams,

3 For the meanings ‘of the technical terms, see Glossary.
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113. The #a should be eight cubits (long), sthans five wvitastis,!
niryols a cubit and a half and the ysgs up to the ears (of the

~animals ?).

114. The palika of the niryola aswell asthe addacalls measure
twelve fingers each, and the $aula one aratni®
115, The paccanika, known to be hard, iron-tipped and made

“of bamboo, should be made either twelve and a  half mustis® or nine

mustis (long.)

116. The abaddha,* circular in shape, is fifcy-four fingers. The
yotra should be four cubits long and the rope five cubits.

117. The phalaka (i.c. the ploughshare), resembling an arks-®
leaf, is known to be nine hngers long, or one cubit or a cubit and
five fingers.

118. The viddbaka is declared to have twenty-one spikes. The
madikd, measuring nine cubits, is best-suited to all operations,

119. This (group of) constituents of the plough, conducive to
welfare in all 'opcrations and approved by the sage Pardsara, should
be made very strong by cultivators.

‘120, The constituents (of the plough) which are not strong nor
of the proper measurement, doubtlessly cause obstacle to the draught-
animal at every step at the time of cultivation.

Now the ceremany of bala-prasarana®

121. Perform hala-prasarana (lit. driving the plough) in (the
Naksatras) Svau, Uttara-phalguni, Uttarasadha, Uttara-bhadrapada,
Rohini, Mrga-§iras, Mila, Punatvasu, Pusya, Sravana and Hasta. |

122. For the increase of crops. bala-prasarana should be performed

1 *“Defined either as a long span between the extended thumb and little
finger, or as the distance between the wrist and the tip of fingers and said to
be=12 Angulas or about nine inches”. Skt —Eng. Dict. by M, Wms,

2 The distance between the elbow and the tip of the little finger.

3 Mousti is equivalent to one cubit measured with the fisted hand.

4 This word is variously read as abandba and abandha in different MSS,
(Vide text). :

5 Calotropis gigantea Br.

6 This appears to be a ceremony to be performed at the commencement
of ploughing the field in a season.
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by farmers on Friday, 'Monday, . Thursday and particulatly - on
Wednesday.

123. The commencementof agricultural operations on Tuesday,
Sunday, and also on Saturday portends disturbance in the kingdom.

124. The second, third, fifch, seventh, tenth, eleventh and
thirteenth lunar mansions are auspicious.

125. (There is) destruction of crops on the first lunar mansion,
death and imprisonment on the twelfth; the sixth causes many
obstacles and Kubi' destroys the cultivator.

126. The eighth lunar mansion kills bulls, the ninth is the
destroyer of crops, the fourth generates insects, and the fourteenth
kills che master.

127. Perform bals-prasirana on the auspicious moments of the
sun’s entrance into Taurus, Pisces, Virgo, Gemini, Sagittarius and
Scorpio. . ‘

128. (Hals-prasirana) at the (sun’s entrance into) Aries kills
animals ; it (causes) fear from aquatic creatures in Cancer, from
serpents in Leo and from thieves in Aquarius.

129. There is destruction of crops in Capricornus and danger to
life in Libra. Hence, carcfully examine the moment (of sun’s entrance
into the Zodiacs) at the commencement of agriculture,

130-132. Having bathed and putting on a pair of white cloths
at a time when the position of the sun, along with the moon,
is favourable, having duly worshipped the earth, along with the
planet, and also Prthu and Prajapati with sandal, flowers, and
circumambulated fire keeping it on the right, made ample gifts (to the
Brahmana conducting the ceremony?) and having besmeared with
honey the tip of the ploughshare, touched with gold, perform bals-
prasarana at the left side on the lap of the serpent.?

133. Vasava (i.e. Indra), Sukra (i.e. Venus), Prthurama® and

1 It may mean either the first day of the first quarter (on which the moon
rises invisible) or New Moon,

2 Perhaps, the serpent-demon supposed to inhabit the nether regions,

3 The meaning is obscure. Can the word be Pribu-roma meaning the
Zodiacal sign of Pisces? Having regard to the fact that the preceding word
refers to a heavenly body, this emendation seems plausible.
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Parasara ate to be invoked. Perform bals-prasarana after worshlppmg
fire, a twice-born man and god.

134. A pair of black bulls or red ones or red-and-black bulls is
commendable in the plough. The sides of their faces are to be
besmeated with butter or ghee.

135-136. Facing northward, one should give an offering of milk
mixed with white flowers, curd and condensed milk* —(with the
incantation) ’O lord of $aci, god of gods, accept the offering, (and)
grant a good rainfall.’

137-138. The devout cultivator, being on a seat with a con-
centrated mind and placing the knees on the ground, should bow
to Indra with this incantation: *O lord, obeisance be to thee; render
the wealth of crops free from impediments’,

139. Then, fora rich harvest, give without fail an offering and
a lamp of ghee to Wind-god accompaniced by cloud.

140. (Then utter this incantation): O goddess Earth, with gold
within, resting on Sesa® and supporting the moving and the unmoving,
grant me the desired fruit.

14t. A bull, with a useless hup, is to be discarded by cultiva-

tors in the act of ploughing ; so also one, with the tail and ears cut
off, and an all-white one.

142. As ParaSara declares, there should not be a broken furrow.
The furrows are declared to be one, three and five.

143. One furrow is conducive to victory, three are the givers of
success and furrows numbering five give abundant crops.

144. If the plough, while driven, raises a tortoise, (then) the
wife (of the cultivator) dies, and thete is fear from fire.

145. There being forced raising of, and a breach in, the plough-
share, there will surely be desertion of the native land. The plough
being broken, the master perishes there.

1 The word ‘ksira’ has been used twice presumably to denote two different
substances.

2 Name of the celcbrated mythological thousand-headed serpent (also
called Auanta) believed by the Hindus to support the entite world on its hood,

11
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146. Or, if there is breach of the 7, (it will) cause loss of
life to the cultivator. There is loss of brother if the yuga be broken,
and the son dies at the breach of the fz4l4. |

147. The yotra being snapped there take place disease and
damage to crops. The cultivator having fallen down, there becomes
trouble at the royal mansion.

148. Man will surely die of fever and dysentery if a cow falls
down at the time of ploughing,

149. If, when the plough is driven, the bull runs away then he
(1.c. the cultivator) sustains failure of agriculture or gets physical ailment.

150. Crops become fourfold if, at the very outset of ploughing,
- a cow bellows and licks the nose.

151. When, the plough is being driven, there be voiding of
dung and passing of urine (by the bulls), there take place increase of
crops by the falling of dung and flood by urine.

152. Whence can there be hope for fruits in agricultural opera-
tions to the cultivacor by whom bala-prasirana is not petformed in
Capricorn and Aquarius® )

153. He, who carries on cultivation without performing bala-
prasarana, takes to agriculture in vain only through (physical) force
and pride,

154. The soil is said to be like gold in Maigha, silver in
Phalguna, copper in Caitra and like paddy in Vaisakha.

155. The soil should be known like the soil (itself) in Jyaistha,
full of mud in Asidha and that (soil) which is raised by ploughs in
Stavana is barren.

So also (says) Paraiara—

| 156, Gold is cultivated in the dewy season (bemanta), copper
and silver in spring (vasanta), paddy in summer (nidagha) and
poverty at the advent of the rains. |

t  The times intended seem to be the months Magha and Phalguna when
the sun is supposed to enter these Zodiacal signs respectively. In northern
India, these are the months when rice-fields are usually cultivated. So, S, P.
Roy Chaudhuri’s rendering of ‘mrga’ as the ‘asterism Mrgaéiras’ does not seem
plausible, Moreover, a dvandva compound between a Naksatra and a Ridi is
not usual, Qur interpretation is corroborated by V. 154 below.
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Now the rule about the preservation of seeds

157. Collect all seeds either in the month of Magha or in
Philguna, and dry them up thoroughly in the sun; do not keep
them down.

158. Having made a small packét of seeds, purge the chaff;

- seed mixed with chaff is extremely damaging to crops.

159. Seeds, which are uniform yield a plentiful harvest; hence,
carefully make them of the same kind. |

160o. Having made a very tight packet, cut off the grass that
has come out. This being with grass uncuc, crops become full of
orass.

161. Do not keep seeds on an anthill, in the cowshed, the
place where a woman has been delivered of a child, nor also in a
house having a barren woman 1n 1t.

162. Do not allow the seed to come in contact with remnanc of
food, a woman in her monthly impurity, a batren woman, a woman
in the family way and a woman just delivered of a child.

163. The cultivator should not, even by mistake, keep on seeds
ghee, oil, butter-milk, lamp and sals,

So also (says)y Gargya—

164. The seed that has come in contact with a lamp, fire,
smoke, that has been damaged by rain, and has been covered up in
holes, is always to be rejected. |

165. Never, even by mistake, sow the sced that is kept under-
ground and is mixed up ; the seed that is a chaff or mixed with
particles (of grains ?) becomes barren.

166. The cultivator, manure, field, bull, mass of clouds—=all
these become useless when the seed 1s barren.

167. This rule is declared for sesamum, paddy and barley.
Therefore, take care of the seed ; the wealth of harvest depends on

seeds.

Now the procedure about sowing seeds | i
168. Sowing is known to be best in Vaisakha, of middle
quality in Jyaistha, bad in Asadha and worst in Stavana.
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169. The sowing of seeds for transplantation is said to be best
in Asiadha (or Jyaistha)!, bad in Srivana and worst in Bhadra.

170. The sowing of seeds is best in the three Uttaras®, Milj,
Jyesthd, Anuradha, Maghi, Mrzairas, Rohini, Hasti and Revati.

171. Man gets (only) sced by sowing the seed in Sravani,
the Piirvas®, Visakha, Bharani, Ardri and Aélesi.

172. In sowing and transplantation, avoid the two days: there
is fear from rats on Tuesday and from locusts and i_nsects on Saturday.

173. Do not cause (seeds) to be sown in the lunar mansion
(called) Rikta,* particularly in che period of the waning moon. Act-
ing thus properly, one gets an increase of crops.

174. A farmer, desirous of fruits, should avoid sowing of all
crops in the three days and a half at the close of Jyaistha as well as
in the beginning of Asidha.

175. During the three days between the end of Taurus (. e.
Jyaistha) and the beginning of Gemini (i. e. Asidha), the (carth) is
menstruated ; do not cause the seced to be sown then, (Failing to
obscrve this) man perishes through sin.

So also—

176. In the period between the cessation of MrgaSiras and the
firsc quarter of Ardrd, Ambuvaci® takes place, (and) the earth becomes
menstruated for three days which one should avoid. If the cultivator
goes to the field and sows the seed (in this period) he will not be the
possessor of fruits; this period is dangerous,

1 “Suci—a particular hot month (acc, to some = Asidha or Jyaistha, acc, to
others “the hot season in general’) “—Skt,-Eng. Dictionary (M, Wms.)

2 The three Naksatras called Uttara-phalguni, Uttarisaidha and Uttara-
bhadrapada. :

3 The three Naksatras called Piarva-phalguni, Piirvasidha and Piirva-
bhadrapada.

4 The 4th, 9th or 14th day of the lunar fortaight is technically so called,

5 “Four days in Asidha (the tenth to the thirteenth of the dark half of

the month) when the earth is supposed to be unclean”, Skt.-Eng, Dictionary
by M. Wms. ' ' ‘
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177. One. being pure and with a concentrated mind, should
personally sow three handfuls of sceds moistened with cold water
after meditating upon Indra.

178-180.  The cultivator, with a delighted heart, having observed
punyiba' for paddy, should face eastward, and holding a pitcher, read
this valuable incantation : —Obeisance be to thee, O auspicious Earth,
the divine queen and giver of many crops, let all crops sprout up, may
God pour forth seasonal rain; may farmers be healthy with riches,

paddy and opulence.

181. Farmers being treated to delicious dishes with ghee and
payasa® in the field after the sowing is done, agriculture becomes free
from impediments.

Now the application of the mayika®

182. Having sown the sceds, cause the mayikd to be applied
there. In the absence of that, there 1s no even gtowth of the seeds.

Now the procedure of transplantation . A~

183. Seeds are of two kinds, (for) sowing and (for) transplanta-
tion. (That for) sowing is free from discase, (that for) transplantation
is always attended with maladies.

184. Do not gather seedlings (for transplantation) from full
grown paddy plants. All secedlings, grown hard in fields, do not
yield fruit. -

185. The transplantation (of scedlings of all crops) (should be)
one cubit apart (from one another) in Cancer (i.e. Srivana), half a
cubit in Leo (i.e. Bhadra) and four fingers apart in Virgo (i.e. Afvina).

1 Lit. auspicious day. It came to denote a festival, performed on an
auspicious day, for the success of an undertaking.

2 Also called paramanna, prepared by boiling together milk, rice and a
sweet substance like sugar, etc. ' '

3 For meaning, see Glossary.
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Now the procedure of the Eattana® of paddy

186. A wise man should perform the kattana of paddy in the
month of Asidha (and) Sravana. The paddy, of which ksttans has
not been done, remains like the seeds,? |

187. One, mindful of agriculeure, should perform kattana of
paddy in $ravana when there is no rainfall. Kattana being in Bhidra
there is the acquisition of half the hatvest, and there is no hope for
fruies (if it is done) in Advina,

188.  One should not do ksstana and transplantation of paddy in
a low land nor put manure, but should merely weed out the grass.

Now the removal of weeds from paddy®

189. Paddy, though grown but not rendered free from grass,
does not bear sufficient fruit ; agriculture suffers loss due to weeds.

190. The paddy, from which weeds are removed between
Cancer (i.e. Srivana) and Bhadra, becomes twofold even though it be
full of grass.

191. Weeding out of paddy being done twice in Aivina, it
yields produce like mass* without ripening.

192. Therefore, with all care, render agricultural produce free
from weeds ; the agricultural produce, from which weeds are removed,
becomes wish-yielding to cultivators.

Now the release of water in Bbidra

193. For freedom of paddy from disease, drain off water in
Bhadra ; preserve water then up to the roots only.
- 194. Paddy (ields), filled with water in Bhadra, is damaged by .

various maladies and does not yield the best produce to cultivators.

Now the incantation for the cure of the diseases of paddy

(Let chere be) success, salutation to the preceptor, (let there be)
welfare. The paramount king, Lord Rima, the venerable and

1 This is probably a Defi word, and means thinning out, |

2 This, perhaps, means that there is an indiffcrent and poor growth of
paddy in the absence of kaztana,

3 nistrnikaranam—c £, the modern Bengali word “nidi’ or ‘nidana’,

4 A kind of pulse or cereal,
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victotious one, from his shrine like the Nandana-vana* on the slope
of the hill, as white as conch, Kundz flower and moon, commands

" Haniimat, the son of Wind, speedy like wind, the destroyer of hosts

of enemies, remaining on the seashore, with sharp nails and uplifted
taill, among 'many hundred thousands of monkeys, as follows, and

directs the welfare of others—

If in the ficld, belonging to such and such person of such and
such gotra, the destroyers of crops like insects, pests, such as Rata
etc.,” beasts like goat, bear, both domesticated and wild, deer, buffalo,
and birds like sparrow and parrot, ctc. do not leave, then disperse
them with your adamantine tal—Om, am, ‘gbzm, ghim, gham,
ghub>

195, Get this mantra, written with lac-dye, tied in the midst of

the crops; there will never be any fear from discase (of paddy),
insects and malicious animals.

Now the preservation of water

196. What hope of crops can there be to the fool by whom
water is not preserved for paddy in ASvina and Kartika,

197. At the advent of autumn, one should preserve water just
as one, desirous of (preserving) the family, protects the ladies of the
house.

198. Then the cultivator, being pure, should plant a nals,*
along with leaves, on the north-east corner of the field on the Kartika-
samkranti day.

199. Then, having worshipped the Nala with very ateractive
sandal, garlands and incense, worship the paddy plants there.

200, Then carefully give an offering of curd, rice, particularly

‘piyasa as also the kernel of the stones of palms.?

1 Divine grove,

2 All the names are not intelligible, and, therefore, not mentioned here
(see text).

3 These are mystic syllables used in Tantras.

4 A kind of reed.

5 tdldsthi-sasya—cf. Bengali talfads,
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The incantation for that (is as follows =)

201-203- Let all the paddy plants, tender, young, old and
others, the largest and the smallest, the diseased and the healthy,
being touched by the Nala, be of uniform growth at the command
of Susena, Rima and also of Prthu, (and), having uniform growth,
let (them) yield abundant produce; let the cultivator be healthy and
endowed with wealth and paddy,

204. Having implanted the Nals in the feld with this incanta-
tion in due order, farmers rejoice at the acquisition of a great increase
of paddy.

205. All classes of paddy of those, who do not implant Nals
in the field in Dbata-samkranti,! become uneven and fruitless.

Now the taking of a bandful (of paddy) in Agrabayana
206. Then, at the advent of Agrahayana, one, being pure,
should, on an auspicious day, shear off two and a half handfuls of

paddy in the field.

207. One should shear off (paddy) in the north-eastern corner
(of the ficld) after baving duly worshipped the paddy plants with

sandal-paste, flowers, incense and offerings.

208. Then carrying that (bundle) on the head, with the stalks
curned forward, one should make for one’s home silently  without

touching anybody anywhere.

209. Then, enteting the main room and walking seven steps,
one should place it, well-worshipped, to the east,

210. Never should one take a a handful in Kartika and Pausa,
The taking of a handful in Agrahiyana is the best and conducive to
wealth and paddy.

211. He, who harvests (paddy) without cutting off two handfuls

and a half in Agrahayana, meets with failure at every step; whence

shall there be paddy in his house?

1 The last day of Asdvina, when the sun passes on to the Zodiac Dhata
(=Tuld) or Libra; in other words, the advent of the month of Kartika.
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~ 212. (They, i. . the wise) commend the hatvesting of paddy
in (the Naksatras) Ardra, Magha, Kreeikd, Citra,! Pusya, Hasta, Svau,
Uttara-phalguni, Uttara-ﬁsidha‘x, Uttara-bhidrapada, Mili and
Sravana.
213. Avoid taking handfuls in (the yogas) Vyatipata, V:.m
Rikta and Vaidbrti, and also on Tuesday, Saturday and Wednesday.

Now the planting of medbi® in A gmbijapa

- 214. After digging out an even pit in Agrahdyana, besmeared
with cowdung, the Medbi is to be carefully planted there on an aus-
picious day.

215, The medbi is to be madc by farmers to bear a feminine

" name, when the sun ts in Scorplo. the farmer obtains tncrease of

crops through the efficacy of medbi. |

216. (The medbi is to be made of) Nyagrodha (Ficus indica),
Saptaparna® (Alstonia scholaris), Gambbari (Gmelina arborea), Silmali*
(Salmalia malabarica), particularly Udumbam5 (Ficus glomerata) or
(of) any other milk-exuding tree.

217-218. In the absence of Vata (Banyan tree), etc. (a tree),
bearing a female name, should be used. The medb:'. beflagged and
protected with (leaves of) Neem (Melia indica) and mustard,® ficted
with stalks of paddy, grass and Karkataka’, and worshipped with
sandalpaste and flowers, is conducive to the happiness produced by
crops. I

219. The medbi should not be planted in Pausa, on an inauspi-
cious day and also in {the Naksacra) Sravana. (While) in Agrahayina,

1 Or, any one of the following: —
Miga-diras, Anuridha and Revati.

2 “A pillar, post (esp. a pillar in the middle of a threshing-floor to which
oxen are bound.” (M. Wms.).

3 Bengali—Cbatim.

4 Bengali—Simul,

5 Bengali—dumur.

6. Neem and mustard are even now supposed, in some parts of our country,

to ward off evil spirits and infection from any source.
7 A kind of plant.
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it is conducive to the increase of crops, in Pausa it causes loss of
crops. |

220. By men, desiring their own welfare, should never be made
a medhi of Kapittha (Feronia elephantum), Bilva (Aegle ‘marme-
los), bamboo (Bambusa tulda), and Trpardja?

Now the description of (the ceremony called)
Pusyayatra in Pausa

221. Then pcople should together perform Pusyéyéitr& near the
held, on an auspicious day in Pausa when the paddy is not (yet)
harvested.

222-224. Feed all men in due order starting with the old, with
payasa® after nicely presenting it on banana-leaves with curries, fish,
meat, vegetarian dishes and also with palatable courses (prepared) wich
Asafoetida (birigu) and pepper along with curd, milk, ghee, (other
_prepatations of milk), beverages, various fruits, roots and plenty of
sweetmeats and cakes, | ,

225. Then having rinsed off (hands and faces) there, bcsmear
one another with sandal-paste, catubsama® and perfumed oil.

226, Then, having put on new cloths, (they should) feed one

“another with nice fragrant betel-leaves perfumed with camphor. |

227. Being adorned with flowers, and saluted Lord of Saci,
perform greac merriments there with music, both vocal and 1nstru-
mental, and dance.

228-232. Then all, being dcllghted should look at the sun, and
with folded hands, read the incantation consisting of the four verses : —

(1) In the ficld, with paddy not yet harvested, due to the
influlence of Pusya-yatra, may she,® the bestower of, wel-
~ fare and looked upon by us all with regard, protect us!

1 Modern Bengali ‘Kayed bel’.
2 May mean cocoanut-tree, a kind of bamboo or sugarcane. (vide Ski-
Eng, Dict., op. cit.)
The last one cannot obviously be intended here.
3 A preparation of milk, rice and sugar,

4 ‘**An unguent of 4 ingredients—sandal, agallochum, saffron and musk,”’
(M Wms)

5 Laksmi (?).
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(1) May all, who ate antagonistic to us by deed, in mind and
speech, be pacified by the influence of Pusya-yaird !

(iii}(iv) Increase of paddy and fame, the well-being of wife

| " and son, enhancement of the honour of king, as also the

increase of cattle, the welfare of counsel (given to kings?)

and government, augmentation of wealth-——may we have

these constantly till a year is completed | |
233. Then all, delighted, should go to. their own houses; - those
people should not again have any meal on that day. '
234. By Parasara was ordained, in ancient times, for the welfare

of all people, this fascinating Pusya-yaira, the means of fulfilment of

all objects.

2335, Therefore, this Pusya-yatra should be carefully -performed,
according to rules, for the removal of all obstacles and the increase of
crops. o o
236. There is no removal of obstacles to those people who, proud
of riches, do not perform Pusya-yatra; whence is happiness (to them)
in that year?

237. Therefore, a wise man should harvest paddy in the month
of Pausa, get the corns thrashed properly and weighed with an
adbaka. |

Now the description of Adbaka

238. Adbaka' s declared to be ewelve fingers in size; the weigh-
ing (should be done) from lefe to right and never on the right (side).

239. The weighing of paddy from right (to left) is a source of
depletion, and from left (to right) is highly conducive to happiness
and increase of paddy.

240 Made of the wood Slesmantaka (Cordia mixta), Mango
(Mangifera indica) and Punniga (Calopbyllam inopbyllum) the
adbaka is the best; made of the wood of Kapittha. (Feronia elephan-
tum), Parkati (Ficus infectoria) and Neem (Melia indica), it increases

POVCl'ty-

1 A measuring vessel for grains, For another meaning of the word, see

v. 11 supra.
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Now the storing of  paddy

241-243, The storing of paddy is the best in the auspicious
Naksatras: Hasts, Sravand, Dhanistk3, Satabhisa, Pusya, Revati, Rohini,
Bharani, Mils, Uttara—pha_lguni, Uttarasidha, Uttara-bhidrapada,
Maghi and Punarvasu, on Thursday, Monday and Friday avoiding
Satﬁrday and at the auspicious moment of the sun’s contact with
Pisces.

“O Goddess, assuming forms at will, augmenting all desired
objects, bearing (the burden) of new bulls, bestow riches on me, the
giver of wealth and the benefactor of all people™.

243. Having petsonally written the (above) incantation, one
should keep it in the granaries (thus) ensuring great prosperity. Then
one ought to worship the Goddess of wealth very well,

Here ends the book, enticled K;gi—parifam, composed by sage
Parasara.



